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** (Uj tzinmü.) Szigeti uj szimüve „Széchy 
Mária" e hó 16-ikára van kitűzve előadásra a 
nemzeti színházban. Ez uj darabról a bírálók előre 
is igen sok szépet mondanak. 

** (Ellopott községi pénzek.) Dautova közsé­
gében, a hozzánk érkezett tudósítás szerint, múlt 
hó 23-ikán virradóra a község pénztárából 900 
ftot elraboltak. A lopás 2—3 óra között történhe­
tett. A mint látszik, a tolvaj ügyetlen is volt, vagy 
nagyon sietett, mert a láda fenekén 1004 ftot ott 
felejtett. A pénz kezelője Burány János, az elve­
szett összeg viszzaszerezhetése végett egy ba­
ranyamegyei jósnőhöz folyamodott. Ugyan jámbor 
és czélra nem vezethető utat választott! 

Nemzeti színház. 
Péntek, okt. 1. „Egy bujdosó kurucz." Ere­

deti színmű 4 felv. I r ta Szigligeti. Zenéjét Bőhm 
Gusztáv. Legtermékenyebb színműírónk, Szigli­
geti, ma este ismét egy uj színművel köszöntött 
be a „Bujdosó kurucz"-bán, mely azonban épen 
nem tartozik a jeles szerző legjobb darabjai közé. 
A mű jól indult, de a kivitel alig felelt meg a vá­
rakozásnak. Nem lehet tagadnunk, hogy mind­
egyik felvonásban van egy-két hatásos jelenet; de 
az óáz körül nagyrészt járatlan a vidék. A szere­
pek legjelesb színészeink kezében voltak; azonban 
igyekezetük daczára sem tudtak érdeket gerjesz­
teni. A mű legsikerültebb alakjai gyanánt tán az 
öreg kertészt, Gerőt és a bujdosó leányát, Margi­
tot lehetne megemlíteni. Közönség szép számmal. 
Szerzőt az első és második felvonás után hívták. 

Szombat, okt. 3. „Faust." Opera 5 felv. Zen. 
szerzetté Gounod. 

Vasárnap, okt. 4. O Felsége névnapjának 
megünneplésére, a , színház teljes kivilágítása 
mellett „A csikós." Énekes népszínmű. Irta Szig­
ligeti, zenéjét Szerdahelyi. Szabó Jozefa, a ko­
lozsvári szinház tagja, „Rózsi" szerepében mint 
vendég lépett fel. 

Hétfő, okt. 5. „Egy bujdosó kurucz." Színmű 
4 felvonásban. 

Kedd, okt. 6. „Rigolettó." Opera 4 felv. Ze­
néjét szerz. Verdi. Ceresa L'. mint szerződött tag 
„Mantua herczege" szerepében először lépe.tt föl. 

Szerdq, okt. 7. „Az utolsó levél." Franczia 
ezinmü 4 felv. 

Csütörtök, okt. 8. Szabó Jozefa kisasszony­
nak, a kolozsvári szinház tagjának fölléptefii, elő­
ször : „Az Í8kolakerülö." Vaudeville 2 felv. Sar-
dou V. után fordította Szerdahelyi. Ezt követte 
„Az ajtó vagy zárva, vagy tárva legyen." Köz­
mondás 1 felv. Mussel után ford. Tiszta K. 

ból 20 ft., Pillér Pál Gyepesről 2 ft.) - Vasme­
gyéből Kis Somlyó helység közbirtokasai (ugy a 
nemesi, valamint a volt úrbéresek osztályából) 
Nováky József biró és Magassy Antal jegyző ál­
tal 50 ft. — Sz.-Mihályfól (Komárom) Itczés Fe-
rencz gazdatiszt 4 ft. — Pestről S. V. 5 ft. 

— A pesti lipótvárosi templom számára : 
Peetről S. V. 5 ft. 

Nyílt tér. *) 
— (Felhívás.) Azon igen tisztes külsejű, 

már őszbevegyült, hihetőleg protestáns lelkész ur, 
a ki ez évi sept. 8-án este, mintegy tiz órakor 
a pesti „Komlókert" egyik asztalánál egy fiata­
labb úrral s három nővel vacsorált, igen kéretik 
egy valaki által egy jó szándékú s fontos ügy 
kedvéért, nevének s lakásának tudatására e lap 
tisztelt szerkesztőségénél. 

*) E rovatban közlött czikkekért csupán a sajté-ható­
ság irányában vállal felelősséget a s z e r k . 

198. sz. f. 
SAKKJÁTÉK. 
T i l k o v s z k y F.-tól (Egerben). 

Sötét. 

rettünk volna elintézni, arra most csakugyan nem m 
egyéb eszközünk, mint a levélírás. E héten bizonyosa ' 

6767. Csány. N. J . A panaszos levelet átadtuk 
illetőknek; ugy hiszszük, a bajt orvosolni fogják ** 

6768. Buda. Ama társaságnak. Végre kisütött-1, 
hogv az uj redout-épület homlokzatán Hunyady J- ' 
Sz. István s egyéb nagy embereink között melIszoborh°S' 
pompázó Varula Jakab Pest városa első Doleárm^. a n 

volt. Nagy tisztelet érte. * S«mestere 
6769. Csik-Somlyó. U. B. A kivánt ügyben egyéb 

alig tehetünk, mint hogy ön ajánlatát az illetők tudoms 
saul közzéteszszük. 

6770. Kis-Korös. S. J . A czikk minket is meglepett 
Kiváncsiak vagyunk az eredményre. v 

6771. A szabadkai kasté ly . Ily nemű müvekkel el 
levén látva, egyelőre nem Ígérhetjük ennek megjelenését 

6772. Losoncz. P .G. Reméljük, hogy a küldeménynek 
hasznát fogjuk vehetni. 

6773. Kolozsvár. I. Gy. Helyi érdekű dolgok, miknek 
elintézését az ottani lapoknak kell átengednünk. 

6774. Vízakna. P. J . A népköltészeti küldeményt 
átadtuk Gyulai Pál urnák. * 

6775. Misko lc i . ***. A fennforgó differentiák elinti-
zését más illetékesb fóromtól várnók. Ez esetben a hiva­
talos utat ajánlanék. Hírlapi vita csak keserűséget okozna, 
anélkül, hogy czélhoz vezetne. 

6776. Sárospatak. Dr. S. A derék czikk még 
jókor érkezett Szives köszönet érte. epén 

Budai népszínház. 

e 4 
Világos . 

Világos indul, s 4-ik lépésre matot mond. 

Okt. 2. A következő napokon adott uj ope­
retté és vígjáték előkészülete miatt nem volt elő­
adás. 

Okt. 3. 4. 5. 6. „A kofák." Operetté 1 felv. 
Zenéjét szerzetté Offenbach. Ezt megelőzte : „A 
braziliai." Tréfajáték 1 felv. Francziából fordí­
totta Tarnay. 

Okt. 7. „Páholy az operaházban" Uj vigj. 1 
felv. Francziából fordította T. P. Ezt követte „A 
dajka." Operetté 1 felv. Offenbachtól. Végül: „A 
szellemalakok 22-ik mutatványa." 

Okt. 8. „Chouffleuri ur otthon lesz." Operetté, 
és „Páholy az operaházban." Vigj. 1 felv. Végül: 
„A szellemalakok mutatványai." 

— (Adakozások.) A „Vas. Ujs." szerkesz­
tőségéhez a múlt héten ismét beküldetett: 

Az alföldi szűkölködők számára: Veszprém­
ből Kun Sándor által 173 ft. (Az adakozók: Puz-
dor Gyula Ajkáról 120 ft., Noszlopy Tamás 
Noszlopról 30 ft., Kenessey Móricz Tót-Vázsony-

A 193-dik számú feladvány megfejtése. 
(Sperber F.-töl Debreczenben.) 

Világos . Sötét. 
1. H d 6 — c 4 K c 5 — d 4 
2. H c 4 — b 2 K d 4 — c 5 
3. H b 2 — d 3 T K c 5 — d 4 
4. H d 3 — f 4 K d 4 — c 5 
5. H f 4 - e 6 : t mat. 

Helyesen fejtették meg. Veszprémben: Fülöp József. 
— Rimaszombaton : Terhes Lajos. — Róth Kálmán. — 
Pesten : Cselkó György. — Vekerle László. — Bajmakon : 
Weisz Fülöp. — Bucsányban : Tomka Kálmán. — Afoórori: 
Radványi Vilmos. — Egerben : Tilkovszky F . — Pécsett: 
Ritkay János . — Debreczenben : Zagyva Imre. 

Szerkesztői mondanivaló. 
6764. Hontmegye . B. Tamás. A hely nevét, honnan a 

levél Íratott, nem bírtuk elolvasni. A kivánt könyvek elkül­
dése ennélfogva lehetetlen. Kérjük e baj gyors orvoslását. 

6765. T.-Szalka. G. F . Az irt körülmények ujak és i 
meglepőek voltak ránk nézve. Tudni kell, hogy a lap szét-
küldési ügye nem a szerkesztőt, hanem a kiadót illeti. 
Sietünk a hiányt most már más utón pótolni, s önnek kö­
szönettel tartozunk soraiért. 

6766. Szászfalu. B. L. Most csak annyit, hogy az uj 
küldemény hiány nélkül megérkezett. Egy idő óta bizo­
nyosnak tartottuk ön személyes ideérkeztét, részint a term. 
tud. gyűlés, részint ön hazautazása alkalmával Ugy lát­
szik, e reményünk nem teljesül, s a mit személyesen sze-

Eladó : A Vasárnapi Újság 1854. folyam második 
fele; az 1855. és 1856. folyam egészen, 1857. folyam első 
fele, kötetlenül, tisztán, együtt összesen 15 ftért. — A pénz 
bérmentes elküldése után vevő bérmentve kapja a példá­
nyokat. — Ráadásul a „Magyar néplap" 1857. évi folyama 
kötetlenül. Bővebb értesitést ad PUtnokon Milesz Béli. 

1804-dik évi naptárak. 
Épen most jelentek meg Heckenast Gusztáv könyvkiadó­
hivatalában Pesten, egyetem-utcza 4-ik szám alatt, az 
1864-ik évre szóló következő naptárak, melyek Magyar­
os Erdélyországban minden könyvárus- és könyvkötőnél 

is kaphatók, úgymint: 
Kakas Márton hnmorisztikus naptára. Hatodik évfo­

lyam. Számos élezés képpel. Csinos borítékba fűzve. 
Ára 8 0 kr. 

István bácsi naptára. Kilenczedik évfolyam. Szerkesztő 
M a j e r I s t v á n . Képekkel, szines boitékba fűzve. 
Ára 5 0 kr. 

Lidércz-naptár. Harmadik évfolyam. Képekkel. Tartal­
mát képezik : rémtörténetek; lélekjelenések, bűnesetek, 
csodálatos tünemények, tündérregék, vadász- és uti-
kalandok stb. Tarka és szépen kifestett borítékba fűzve. 
Ára 6 0 kr. 

A magyar nép naptára. Szerkeszté T a t á r P é t e r 
4-rét. Képekkel és tarka borítékkal (Olcsó szép naptár). 

PajtMka J ancs i k é p e s . k a l e n d á r i u m a . 4-rét. Szerkeszti 
T a t á r P é t e r . Csinos borítékba fűzve (a legolcsóbb 
naptár). 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

Politikai Újdonságok 
-decemberi évnegyedes folyamára 

ezennel uj előfizetés nyittatik. 

október 

Előfizetési föltételek: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt postán 

küldve, vagy Buda-Pesten házhoz hordva: 
Évnegyedre (október—december) 2 ft.50 kr. 

Csupán Vasárnapi Újság : 
Évnegyedre (október—december) 1 ft. 50 kr. 

Csupán Poli t ikai Újdonságok: 
Évnegyedre (október—december) 1 ft. 50 kr. 

C 3 f Tíz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tisz-
telet-példánynyal szolgálunk. A pénzes levelek bérmentes 
küldése kéretik. 

A Vasáru. Újság és Polit. Újdonságok 
kiadó-hivatala. 

(Pest, egyetem-nteza 4-ik szám alatt.) 

Gi2?HETI N A P T Á R . ^ 
Hó-

és hetinap 
Katholikus és Protestáns 

naptár 
Görftg-orosz 

naptár 

Vasár 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
C öt. 
Péntek 
Szóm. 

Október 
D 2 « Philomillal 
Miksa püspfck 
Kálmán, Eduárd' 
Kallis7t püfpök 
Teréz szűz 
Gál, Florentin 
Hedvig özvegy 

D 19 Kálmán 
Miksa 
Eduárd 
Ralist 
Teréz 

' (iái apát 
i Florent 

Sept. (ó) 
2 9 F 19 Cyriac. 
30 Gergely 

1 Október 
2 Cyprián 
3 Areop D. 
4 Hieroth 
5 Karithina 

Izraeliták 
naptára 

Tisri 
28 
29 
30 

1 Marchesv 
2 
3 
4 5 . S a b b 

© N a p ­
kel | delel | nyűg. 

H o l d -
kel | delel | nyűg 

w j v a i m m á *» .F. .->m»i.. 
• Újhold 12-én, 7 őre 57 perez este. 

10 26 
11 26 8124 

Kiadó-tnlajd0 n 0 8 Heckenast Gnsztáv. - Nyomtatja Landcrer és Heckenast , egyetem 

T A R T A L O M . 
Régi arczképek. XI . B. Pálffy András. H. I. — Fa l u n-

Tolnai Lajos. — Egy lengyel tiirténet Jókai Mór. — •* 
Tisza bölcsője. P. Szathmáry Károly. — Képek a hazai 
népéletből. X X X I I . Vásárról hazatérő csizmadia (képpel); 
— A kukorieza-csutka mint táplálék, x—y. A csernekhegy' 
zárda (képpel). G. S. — Arehaeologiai levél. Rómer f- — 
Nevezetesebb jelenségek a növényéletből. Dr. Egger- -" 
Tárház : Egyház és iskola. — Ipar, gazdaság, kereskedés. 
— Közintézetek, egyletek. — Balesetek, elemi csapások. 
— Mi újság? — Nemzeti szinház. — Budai népszínház. — 
Nyilt tér. — Sakkjáték. — Szerkesztői mondanivaló"- — 
Heti naptár. 

Felelős szerkesztőPákb Albert. (Lak. magyar-uteza l . « J 

utcza 4. szám alatt Pesten, 1863. 

Előfizetési föltételek 1863-dik évre : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt : Egész évre 10 ft. Fél évre 5 ft. -
Egész évre 6 ft. Fél évre 3 ft. — Csupán Politikai Újdonságok : Egész évre 6 ft. Fél évre 3 ft. 

Csupán Vasárnapi Ujsag : 

K g y erőteljes alak a régi jó időkből. In-
surgens és táblabíró, katona és polgár, fel­
világosodott szellemű, törvényes fejlődést, 
mivelődést elömozditó fia a hazának, ki nem 
csak megyéjének volt büszkesége, hanem 
országosan tisztelt névvel birt . 

Elevenitsiik fel emlékezetét — s hagy­
juk szólani maguka t a tényeket. 

H u n k á r Anta l Györmegye Ötté vény hely­
ségében született 1783-ban H u n k á r Mihály 
és Mayer Johanna szülőktől 1790-ben kezdé 
iskoláit Győrött , — philosophiát és jogot 
Pozsonyban hallgatott . 1803-ban előbb Zu-
ber Sándor fehérvári ügyvéd, azután Már­
kus Ignácz veszprémmegyei fő­
jegyző mellet t joggyakornok, ké­
sőbb pedig Nagy Sándor táblai 
ügyvéd mellett kir. táblai jegyző 
volt Pesten. — 1805-ben a po­
zsonyi orsz. gyűlésen mint távol­
levők követe volt jelen, hol lel-
kesültségének s fiatal társa i ra 
gyakorlott befolyásának az á l ta l 
adá tanujeleit, hogy Ulmnál Mack 
serege megsemmisitésének hi rére 
összeszedvén a fiatalságot, őket 
az ország nádorához vezette azon 
nyilatkozattal, hogy a haza meg­
mentésére életöket felajánlják. — 
Ezt a nádor kedvesen vet te , s 
neki mindenkor j ó a k a r ó j a is 
maradt. 1806-ban a béke helyre-
állván, ü g y v é d i vizsgát adot t . 
1807-ben Budán és 1808-ban Po­
zsonyban megint mint távollevők 
követe volt jelen több grófi csa­
lád részéről. 1809-ben pedig a 
nemesi fölkelő sereg szerveztet-
vén, a P á p á n t a r to t t t isztválasztó 
gyűlésen lovasszázados-kapitány-
aak válasz ta to t t , s min t ilyen 
szolgált gróf Zichy Ferencz ezre­
des zászlóaljának II-dik századá­
nál, hol katonai bátorságának és 
ügyességének s o k j e l é t adá , 
például, azon évi májushó vége 
felé Geramb alezredes mellé ren­
deltetett századjával a szomszéd 
Vasmegyében lévő franczia sereg ál lásának 
kitudása végett , mely alkalommal a Szom­
bathely városából kijövő francziákat szá­
zadával visszariasztotta, sőt a főpiaczig kö-
vette is, midőn a piacz egyik oldalán meg­
pillantja a felállitott franczia zászlóaljat, s 
a piacz másik oldalán megállt , mire a fran-

H u n k á r A n t a l . 
(1783-1862.) 

czia csapattól egy lovastiszt reá rohant 
és ketten összecsaptak, s a szombathelyi 
néző közönség lá t tá ra a franczia tiszt ar-
czát kardjával ketté v á g t a , s századával 
visszatért szerencsésen. Még azon évi júl ius 
hóban a hires győr i csatában hét sebet ka­
pot t ; midőn pedig két osztrák ágyú t az el­
lenségtől visszafoglalt volna, lovát agyon­
lőtték, s ö franczia fogságba került , honnét 
megszabadulván, és sebei meggyógyulván, 
ismét a táborhoz t é r t vissza. Ezen tetteiért 
Leopold kis keresztjével diszesittetett fel 
1812-ben. Azután Pesten ügyvédeskedett, s 
kineveztetvén királyi fiskusnak, 1822-ig Pes-

H U N K Á R A N T A L . 

ten lakott , de ekkor Mihály bátyjának ha­
lála következtében, ki két árvát hagyott , 
hivataláról l emondot t , s veszprémmegyei 
szolga-győri b i r tokára ment lakni. 

I t t talál ta öt azon idő is, melyben nem­
zeti újjászületésünk magva, egy a nemzet 
tör ténelmében uj korszakot kezdő könyv ál­

tal elhintetett : Széchenyi gróf „Hitele" 
á l ta l ; — mely átalános mozgalmat idézett 
elő az eszmék országában; ujabb nézetek 
merül tek fel az alkotmányosság, korszerűbb 
fogalmak a polgári szabadság és a társa­
dalmi intézmények körül. — I t t veszi kez­
detét ama fontos szerep, mely Veszprémme­
gyében Hunkár Antalra vár t . Tisztázni az 
eszméket, önérzetre ébreszteni a bágyadta­
kat, a honszeretet Vestatüzét megörökiteni 
a közönség keblében, szóval, megyéjében 
politikai morál t , s közvéleményt teremteni. 
Ez lön feladata. Sanyarú munka : tekintve 
az időket; érczvállalat : tekintve az embe­

reket. — Veszprémmegye a con-
servativ aristokratia hata lmában 
volt, mely vele régóta megszokva 
volt rendelkezni, különösen a kö­
zép nemességből s z e r v e z e t t s 
egészben tőle függő nepotismus 
segélyével elhatározó befolyást 
gyakorol t a személyekre és a kér­
désekre. I t t tehát vastag önérdek, 
kényúri ha ta lom, jánusarezok, 
mesterséges kétnyelvűség, de fő­
kép sötét elfogultság ellen kellett 
küzdeni, sőt nem r i tkán a szen­
vedélyek kitörései és a bérbevett 
ólmosbotok ellenében is. 

De ő csüggedetlen volt, s in­
gatlan erélylyel folytatta küzdel­
meit az óság emberei ellen. S 
noha nem volt azon szellemek 
közöl, kik uj rendszert, iskolát 
alapítanak a tanban, de táblabirói 
nehézkesség t á v o l r ó l sem jel-
lemzé; különös szép tulajdona 
volt pedig, hogy a pártfegyelmet 
szükséges eszköznek tekinté a si­
ker biztosítására, miér t is nem 
volt oly rögeszméje, vagy előíté­
lete, melyről pártja kedveért le 
nem mondott volna, — r i tka tu­
lajdon a táblabirói időkben. 

Nyil t őszinteség, ö n z e t l e n 
hazafiság, igazságosság, nemes 
lovagiasság valának szeretetre­
méltó tulajdonai ; — kedves tár­

salgó, katonailag pontos, komolyan férfias 
egyéniség volt ; — a magánéletben ugy, 
mint a közpályán solid erényesség és becsü­
letesség je l lemzék, melyek a mint dicső 
egyéni tulajdonai voltak, ugy viszont nagy 
elönyére szolgáltak az ügynek, melynek 
megyéjében zászlóvivője volt. 1839-ben 
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országgyűlési követnek választatott, s az or­
szágos ellenzék szellemében képviselte me­
gyéjét. Ezentúl mindinkább terjedt befolyása 
megyéje közszellemére, s viszont csökkent a 
régi tekintélyeké, kik sokszoros csataveszté­
seik daczára sem szűntek meg, hol támadó, 
hol guerillaharczot folytatni a reform szónoka 
ellen, s bár a szabadelvüség diadalaihoz 
gyakran jó képet csináltak, vagy épen álar-
czot is öltöttek, mégis annál mélyebben 
égtek a szív aknáiban rejtezett szenvedélyek, 
melyek őket a cselszövények fegyvereihez 
nyúlni ösztönözték. így történt, hogy 1843-
ban a követválasztáskor utolszor sikerült 
őt költséges mesterséggel megbuktatniuk. 

A következő időkben az ö elvei vették át 
a győzelem zászlaját, s az ö közpályája ezen­
túl diadalmenethez volt hasonló megyéjé­
ben. 1847—48-ki országgyűlésen egyhan­
gúlag történt választás folytán képviselte 
megyéjét, s 1848. május 21-én föherczeg 
nádor István kir. helytartó ö fensége által 
megyéje főispánjává neveztetett ki, mely 
tisztségében öt a rendtartás jellemzé fen­
nebb érintett tulajdonai mellett, s még az, 
hogy a népnek szeretetét oly mértékben 
nyerte meg, mint előtte senki más — Még 
azon évben Sopronmegye teljhatalmú kor­
mánybiztosa volt. A pesti nemzetgyűlésen 
mint főispán vett részt, s azt Debreczenbe 
is követte. Utóbb Bács-, Csanád- és Csongrád­
megyékbe küldetett kormánybiztosul. 

Most egy gyászos lap következik, melyen 
a fátyolt nem érintjük. 1855-ben fogságából 
kiszabadulván, otthon rokonai körében töl­
tötte napjait. Az» 1861-kí pesti országgyű­
lésen a zirczi kerület képviselője volt. 1862. 
december 16-án szolgagyöri birtokán meg­
szűnt élűi. 

Megyéje büszkesége volt, s azért hisz-
szük, hogy Veszprémmegye tereméből nem 
sokáig fog életnagyságú arczképe hiányozni. 

Karácson János. 

Az öreg éjiőr. 
Semmi fény a földön, semmi fény az égen ; 
J á rok kelek busán a pokoli éjben . . . 
Virradását várom csillagtalan égnek . . . 
A leáldozott nap hajh! sokára tér meg. 

Az idő állása nem is tudom, hogy van ; 
Elállott az óra rég az őr toronyban; 
Nem kiálthatom k i , hányat vert az óra . . . 
O h ! csak lenne is már egyszer virradóra. 

Felemelem olykor szememet az égre , 
Kialudott onnan a csillagok fénye — — 
Ha ki nem aludott , fellegek takarják, 
Túl sötét felhőkön bujdosnak az árvák. 

Ezekről sem tudom, közel-e a hajnal, 
Csak epedek, várok nehéz búval baj jal ; 
Figyelek, hallgatok minden kakasszóra 
Ebből sem tudhatom, hány lehet az óra . . . 

Lábaim inognak, el is fáradtam m á r ; 
Vén vagyok, agg éltem ma vagy holnap lejár. 
A kuvik madara t , mely sivit az égben 
Közelgő halálom hírnökének vélem. 

Nem bánom, nem bánom, ha meghalok legott , 
Csak egyszer lássam még a fölkelő napot ! 
Csak elkiálthassam szivemből még egyszer : 
Vi r rad! ébredjetek! talpra minden ember! 

Várady Gusztáv. 

N é p d a l o k . 
i. 

Sivatag pusztában vándorol a legény, 
Csat tog a zivatar kalapja tetején, — 
Nem vándorolok én sivatag pusztában, 
Mégis majd megszakad szivem fájdalmában. 

Haragsz ik a legény, legyűri kalapját, 
Meg-megfenyegeti a zivatar apját , — 
En meg csak búsulok, bántó némaságom, 
Ki megszomorított a nyomát is áldom. 

Széles az országút, keskeny a legénynek, 
Rengeteg haragja még azon se fér meg, — 
Nekem is keskeny itt ez a föld határa , 
Hogy megváljak tőle, szivem alig várja. 

Nincsen már zivatar, csárdában a legény. 
Kulacsbor előtte, szép lány a kebelén, — 
Az én bánatomnak se vége, se hossza, 
Nincs nekem szeretőm, ki velem megoszsza. 

II . 

Széles a Tiszának. 
Szélesen foly vize, 
De kiinnám én azt . 
Hogyha borrá lenne. 

Búmban, bánatomban, 
Mikor mind ki innám, 
Vén fűzfás partjára 
Fejem lehajtanám. 

Lejönne galambom 
Vizért a Tiszára. 
A vizet keresve 
Majd csak rám találna. 

Hogyha rám találna. 
E l nem bocsátanám, 
í té le t napjáig 
Ölelném, csókolnám. 

Szél Ákos. 

Egy lengyel történet. 
Novella. 

J Ó K A I M Ó R T Ó L 
- folytatás.) 

Az indóházig minden különös akadály 
nélkül eljutottak. A férj útlevele rendben 
volt, a személyleírás tökéletes. Málha, a mit 
vizsgálni kellene, semmi. A rendőrbiztos 
azon kérdésére : hát az utipodgyász hol 
következik? igen egyszerű és kimerítő fele­
let az, hogy „színészek vagyunk." Értjük! 
Elmaradozott biz az itt-amott zálogban. 

A kupéban, a hol helyet foglaltak, rög­
tön csatlakozott hozzájok egy bőbeszédű 
fiatal ur, a ki azt monda, hogy ö is franczia. 

„Ün franszé." 
„Ün franszé?" jegyzé meg magábanZse-

minszky. Tehát ugy kisasszony, miután a 
franczia férfi nem „ün". hanem „őn", vagy 
pedig — orosz kém. 

A beszéddús ifjú ember azon kezdé, 
hogy hála Istennek, csakhogy Varsónak 
hátat fordíthatunk; ez egy valóságos egye­
temes börtön, a hol az ember kétféle kémek 
által van környezve, kétféle kormány pa­
rancsait tartozik fogadni, s azt sem tudja, 
melyikhez folyamodjék a másik ellenében 
védelemért? Még útlevelet is kétfélét kell 
tartani, az egyiket az orosz rendőrségtől, a 
másikat a titkos bizottmánytól, ö is el van 
látva olyannal. 

— Hát önöknek van-e lengyel útle­
velük ? 

— Nincs. Minek volna az ? 
— Pedig önök könnyen juthatnának 

hozzá; a komité fő vezetői Parisban laknak. 
En önöket utasítani is tudnám a czimeikre. 

— Köszönöm. Nem akarunk visszatérni 
oda. 

— Végkép künnmaradnak ? No akkor 
önök tehetnének egy szívességet nekem. Is­
meri ón sir Pietrit, a volt rendörminisztert? 

— Látásból. 
— Egy izenetet kellene neki átadni. Nem 

jár semmi veszélylyel; nem irás. Csupán e 
szavakat kellene neki megmondani : „Alfréd 
Lamballe, a Varsóvie. Tout va bien. Erup-
tion a Mi-Ceréme." 

— Ertem. Ezt kellene neki megmondani 
személyesen; szólt a lengyel, erősen szem­
ügyre vévén átellenesét, kinek zöld szem­
üvege volt, és felkunkorodott bajusza. — 
Ugyan kérem, hány mérföld lehet ide 
Krakó ? 

— Bizonyosan mondhatom, hogy har-
mincz. 

— Angol mérföldet értett ön, vagy orosz 
verstet, vagy geograhpiai mérföldet ? 

— Igenis : jeografiai mérföldet. 
— Jeografiait ? Azzal a szóval hirtelen 

torkon ragadta útitársát a lengyel, s el­
kezdte fennhangon kiáltozni. Hej! konduk­
tor ! Rendőr! Ide : segítség! 

Az odarohanó kalauznak és rendőröknek 
aztán félig oroszul, félig francziául magya 
rázá, hogy itt van egy veszedelmes franczia 
-misszárius, a ki öt a státus elleni összees 
leüvésre akarta toborzani. Tessék öt börtönre 
vetni. 

Az elfogott emisszárius nem látszott va­
lami különösen megijedtnek lenni. Larisse 
sokkal jobban meg volt e jelenéstől illetődve 

— Mit tett ön ezzel az emberrel? Kérdé 
hüledezve, a mint egyedül maradtak a ku. 
péban. 

— Alkalmat vettem magamnak egy ki­
csit a torkát megszorongatni. 

— De ön egy francziát elárult! 
— Annyira nem franczia biz ez, mint ön: 

berlini agent provocateur. Ráismerhetni a 
kiejtéséről. 

Majd nézzen Ön ki a kocsi-ablakon s 
látni fogja, hogy az elfogott ficzkó ép egész­
séges bőrrel tér vissza, minden kiséret nélkül 
s egy másik vaggont nyittat fel magának. 
Ezzel még sok bajunk fog lenni. 

— Csakugyan. Már visszatér s moso­
lyogva int a rendörbiztosnak. 

Azon az állomáson, a hol az álfrancziát 
leszállították, egy vén lengyel nemes szállt 
fel a kocsiba, s elfoglalta azt a helyet, a me­
lyen az előbbeni útitárs ült. 

Látszott rajta, hogy valódi régi-ívásu 
falusi nemes, a ki először hág fel a vasútra. 
Ugy elmagyarázta a kalauznak, hogy ö nem 
hátrafelé akar ám menni, hanem előre; az­
tán neki megmondják, mikor érnek Kra-
kóba, mert ö el szokott aludni a kocsiban, 
aztán, ha majd megállnak a kocsival itatni, 
akkor az ö butykosát is megtöltessék ros-
topsinnal, mert odáig kifogy belőle, a mi 
még benne van; és hogy szabad-e a kocsi­
ban dohányozni; mert ha nem szabad, hát 
inkább kiül a kocsis mellé. Aztán, hogy a 
kupéba belépett, s a kalauz helyet mutatott 
neki a két franczia mellett, vissza akart 
hátrálni, hogy neki ilyen uri társaság nem 
kell, neki magaszörü falusi emberek kelle­
nek, ültesse oda, a hol azok utaznak; ö asz-
szonyságokkal nem szeret utazni, mert ö 
pipázni szeret, meg fokhagymás pecsenyét 
evett; azok nem állják ki. A kalauznak 
ugyan fáradságába került, a mig le bírta 
tuszkolni Zseminszky mellé. 

A falusi utazó aztán kifészkelte magát 
valahogy a bundájából, nagyot húzott sziv-
erösitőül a szalmás kulacsból; előkeresett a 
tarisznyájából egy zsiros papirosba takarga­
tott ürüczombot, s nagy igyekezettel hozzá­
fogott annak fogyasztási műtétéhez. Gyö­
nyörűség volt elnézni, mennyire nem érdekli 
öt a világon semmi olyan nagyon, mint az a 
ropogós mócsing, a mit az ürüczomb csont­
járól görbe késével nagy figyelmesen le tud 
faragni. Ezzel végezvén, előhúzta nagy taj-
ték-pipáját, megtöltötte bőrzacskójából; egy 
darab ürömtaplóba tüzet csiholt, s azzal szá 
jába dugta pipáját; neki szegte a fejét a kar­
szék vánkosának, s mint előre sejté, nagy-
hamar elaludt; előbb ő maga, azután a pi­
pája. -

Ekkor Zseminszky odahajolt hölgyéhez, 
ki átellenben ült, s fülébe súgá. 

— Larisse, most legyen ön nőm. Ez »z 
ember itt a legveszedelmesebb orosz kém: 
Kimovicz. Mint ügyetlen paraszt ül fel a 

vaggonba, eszik, iszik, pipára gyújt, elalszik 
egyögv u> bámész, gondatlan; nem tud, csafe 
lengyelül, s az egész utón végighorkol. &9 

az mind nem igaz. Ö ébren van, figyel m i n ' 
denkire, hallgatózik; ért hatféle európa1 

nyelvet, s jól vigyáz reánk ebben a pillán* ' 
ban. Csókoljon meg ön Larisse. 

Larisse szót fogadott és megcsókol a 
férjét. 

— Hadd tegyem a fejemet az ölébe. 
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__ Jól van. 
— Nem, nem : ellenkezik ön. Beszéljen 

hangosan. 
— Ah Alfréd! ez illetlen. Mit gondol? 

Nem magunk vagyunk. 
— Haha! Hisz ez a „vieux cochon" al-

gzik 
— Csitt! Ha meghallaná! 
- H a meghallaná, sem értené; mit tudja 

ez a „rustre" hogy vieux cochon azt teszi, 
hogy vén disznó. 

Erre aztán nagy ellenkezés közt kivívta 
Zseminszky, hogy fejét Larisse ölébe tehesse. 
Larisse gyöngéden letakarta férje szemeit 
kezével, hogy ö maga se lássa magát ily 
illetlen helyzetben. Az pedig megcsókolta az 
arczát elfedő puha kezecskét. 

1 Kimovicz uram abban a nagy bundában 
boszusan kezdé átlátni, hogy az bizony két 
szerelmes komédiás, semmi egyéb. 

(Folytatása következik ) 

A Tisza bölcsője. 
(Emlékül a jó már+marosiaknak.) 

Irta P SZATHMÁRY KÁROLY. 
(Folytatás.) 

„Adjon Isten bő csizmát, 
Kis kalapot, nagy bundát, 

Bort, buiát, baraczkot, (ez ugyan ott kevés terem) 
Hegyes fiilü malaczot. 

A nyári ismeretség a fiatalság között a 
lentörés (bukbálás) közben köttetik, midőn 
a vízparton egyszerre megszólal, méla hold­
világnál a száz meg száz sulyok. A legények 
aztán az illető helyekre suhannak s tart a 
vidám csevegés néha éjfélen tul is. 

A benső mulatság a máléhántással kez­
dődik, melyet később a fonókák váltanak fel. 
Különfonókáikvannakanagy-és kisleányok­
nak; külön a menyecskéknek. Ki ezekben 

részt nem vesz, gúnyra lyukas teknőt tesz­
nek kapuja elé. 

Az öregek fonókájában meséket monda­
nak vagy olyas históriákat olvasgatnak, me­
lyek „nyomtattattak ebben az esztendőben." 
S a vén nyingók (nénék) bár már százszor 
hallották, a szomorúját újból végig siratják, 
néha horkolásig is elérzékenyednek rajtok, 

A fiataloknál nem szundikálnak. Itt tréfa 
tréfát ér. Nevetgélnek, játszanak, dobolnak. 
Egyszerre kopogtatás hangzik s egy lámpa-
sos Diogenes beállít. „Elindult három hi 
res vitéz látogatóba s bebocsáttatást kér." 
Szól a jelentés. „Szívesen látjuk! Szívesen 
látjuk!" — kiáltják minden oldalról. Ekkor 
három kakastollas álarczos vitéz áll be, 
arany-ezüst papírral sujtásozva, iszonyú ősi 
kardokkal. Tánczra szólitnak s egy ver­
bunkkal befejezik a látogatást. 

Az éltesebbek meg a disznótorokban, 
keresztelőkben, menyegzőkben mulatnak; a 
fiatalok mulatságai a „krécsenek" és sza-
pulások. 

A keresztelőket egyszerűen ülik meg; 
de a keresztszülő híven tartja kötelességét 
s keresztgyermekét ajándék nélkül sohasem 
látogatja meg. Betegágyas asszonynak szom-
szédnöi főznek. 

A disznótoroknál az az eredeti, ahogy a 
furfangos ész hívatlan vendéggé teszi ma­
gát. Két egyén megáll a torozók ablaka 
előtt; egyik két nyársat reszel össze; másik 
a harmadikat nyújtja be az ablakon, melyre 
a bennlevök kötelesek hurkát mit aggatni. 
Néha azonban a hurka tréfából fürészporral 
van töltve. 

A „krécsenek" vizenmosások, a hova a 
leány választottját anyja által meghívja 
falkafacsarónak. Ez télben járja s a jeges 
vízben foly a mulatság, még a locsolódás is; 
náthát még sem kapnak; sőt otthon a jó va­
csora után még tánczra is kerekednek. 

A lakodalmi szokások is igen érdekesek. 
Ezekből azonban rövidség okáért csak azo­
kat említem meg, melyek az alább közlendő 
técsöiekétöl eltérnek. *) 

A kérők tisztes éltes férfiak, számra 
rendszerint négyen s elmenvén a leányos 
házhoz, ők egyfelől, a családbeliek szemben 
foglalnak helyet. A legidősb kérő előadja a 
szándékot s ha az ajánlott vő elfogadtatik, 
a leányon a sor, ha ez is igenlőleg válaszol; 
még egyszer komoly intést kapnak s ha 
szándékuk mellett megállnak, elkiáltják : 
„éljen az uj pár!" s a szülök és a legidősebb 
kérő megáldják őket, az egymás kezét tar­
tókat. 

A kézfogó után a ,papi kikiáltás ideje 
alatt jegyet váltanak. Áll ez a vőlegény ré­
széről egy egész öltő ruhából, le egész a 
kordován csizmáig, melyeket a nő esketöje 
után tulipántos ládája fenekére tesz el, s 
csak kiváló alkalmakra vévén fel, rendsze­
rint meghagyja, hogy azokban temessék el. 
Ha sár van s egyházba megy, a kordován 
csizmát kezében viszi s csak az ajtóban 
húzza fel. 

A menyasszony leendő férjének csak 
egyetlen bokrétát vesz, melyet saját kezű­
leg vőlegénye kalapjához tűz. 

A vöfélek hivogatása a szokottól csak 
abban tér el, hogy magukkal egy négy szeg­
letén megfogott kendőt hordanak, melybe 
minden meghivott háznál tojást szokott ere­
getni a nem fösvény háziasszony. 

Mondókájuk ez : Az elsb': 
,.A mi atyánkfiának Kis Andrásnak szivét 
Felinditá az Ur szent házasságra, 
S hivatja általunk öröme napjára 
Szegénv asztalához ebéd a vacsorára,— 
Elvárja" szivesen egy kis mulatságra." 

•) K népszokások nagy részét Krüzsely Bálint volt 
tanitváuyomtól vettem. Sx. K. 

Erre belevág a második : 
„Én is tisztelettel kérem, meg ne vessék 
Szíves hívásunkat, sót inkább szeressék : 
A lakodalomba eljönniük tessék, 
Hogy a gazdánk szive örömmel beteljék." 

Az esketőre külön mennek a felek, oly 
nagy számmal, hogy az utczát átfogják. A 
vöfélek rigmusokat kiáltoznak, melyek ak­
kor idéznek elő nevetést, ha minél vadab­
bak, p. 

„A ki kinéz az ablakán 
Tájog nőjjön a homlokán.' Vagy : 

„Ez az utcza olyan helység, 
Körülvette már az inség: 

Égeti az Isten tüze. 
Mert sok rósz lány lakik benne." Vagy : 

Atalmentem a Tiszán 
Kétkerekű talyigán, 
Visszajöttem a Tiszán 
Csupa tiszta mezítláb, stb. 

A czigány jövet-menet folyvást húzza. 
De esketés után mindkét fél hazatér. Ek­
kor a vőlegény vöféle elmegy megkér­
dezni, ha lehet-e már menni a menyasszony 
után? 

Itt már a násznagy urakat hosszú, tövi­
ses rózsaszárakból dohányozva találja; a 
szárakról tökmagfüzér s szöszbojtok csün­
genek, s midőn a vőlegény násznépe megér­
kezvén, a kapuhoz ér s bebocsáttatást kér, 
nagy dölyfösen talányokat adnak fel, s ha 
meg nem fejtik, órákig elkötödnek velők; 
néha vissza is küldik az egész násznépet s 
a visszatérők közöl igyekeznek valakinek a 
kalapját elcsípni, mi ha sikerül, a visszaté­
rőt megkötözik lánczczal, a mi nagy gya­
lázat. 

Másodszori visszatérésre már kevesebb 
a kötekedés, mely hihetőleg abból ered, 
hogy a menyasszonyt az akadályok által 
mintegy becsesebbé tegyék, s akkor a két 
násznép együtt tér a völegényi házhoz. 

A menyasszonyt a vőfél vezeti be ilye-
ténképen : 

„Tisztelt násznagy urak, minden ide nézzen, 
Milyen friss menyasszonyt tartok itt e kézen, 
Kinek még csak tegnap sem volt koronája 
A milylyel most ide eleinkbe álla. 
Adjon Isten neki ehhez egészséget 
Kedves hü párjához vele *) szeretetet. 
Násznagy ur is éljen szelid békességgel, 
E sasos üvegből **) igyék egészséggel." 

Ezzel a násznagyra köszönt s elrikkantja 
magát : „Húzd rá czigány!" Ekkor azán 
minden tánczra pendül, miközben a tréfás 
versek újra előkerülnek, mint p. 

„Édes anyám csodálkozik 
Hogy a fia bolondozik." 

Juju, juju, jujuju! 
A nadrágom kétágú! 

A kinek most kedve nincs, 
Annak egy csepp esze sincs!" stb. 

A menyasszony-táncz ugy történik, mint 
alább a técsöieknél. 

Egyszerre megszűnik a zene, a nép ki­
vonul az „első szobából", mely egész körül 
hirtelen asztalokkal és padokkal lesz körül­
véve s midőn ez el van látva a szükséges 
ékítményekkel, a vőfél a következő mon­
dókával hívja meg a közönséget ***) : 

.,Uraim, az asztal meg vagyon teritve, 
Kés, tányér, kalánnal, villával készítve; 
Jőnek az étkek is most mindjárt sorjába, 
Ez a sok legénység nem áll i t t hiába. 
Nehogy az asztalon az étel meghűljön, 
Felmelegítése dologba kerüljön: 

Tessék uraimnak helyre telepedni, 
Úgyis a muzsikus kezd megmelegedni. 

Én , mi tőlem t^lik, mindent elkövetek: 
J ó apetitussal egyék kegyelmetek." 

*) Azaz mindkét részről. 
•*) Pálinkás üveg sással bevonva. Ez a* egy, mi az 

egészből kimaradhatna. 
•**) Ezen különben nem nagy belértékkel bírd verse-

zeteket azért közlöm, mert miután sem Erdélyi J. , sem 
Kriza gyűjteményében meg nem találtam, alkalmasint e 
vidék szüleményei. S*. K. 

A viski népélet, bár nem olyan eredetien 
magyaros, mint a técsöi, a legzajosabb a 
máramarosi helységekéi között. De a meny­
nyiben nem eredeti, annyival talán haszno­
sabbá vált reá nézve. Ugylátszik, összeolva­
dáskor a szász eltanulta a magyartól a jó 

| kedvet, elevenséget, bátorságot, s a magyar 
' a szásztól a fáradhatlan munkásságot. 

Nyári munka idején aggon és bénákon, 
csecsemőkön kivül nehéz valakit találni a 
falukon. A mely gyerek járni tud, már ké-

I szén van a mezőn résztvenni, ha nem a 
munkában, legalább a munka melletti élve­
zetekben. Nem uralkodik itt az a zordon 
egykedvűség, mi a napszámra fizetett vagy 
egykori jobbágyi munkások között. Zene, 
dal szól s Visk a népdalok egyik születési 
helye. Álljon itt egy pár a megkapottak kö­
zöl mutatványképen : 

Kertem alatt van egy vad almafa, 
Az aljáról lehullott az alma; 

Tetejében szól a bús gerlicze: 
Szép a rózsám, hogy váljak el tőle? stb. 

Hej a viski hegy alatt 
Seprik a gyalog u ta t ; 

Nekem hiába seprik, 
Nem sokáig leszek itt. 

Hej a viski Tiszaparton 
Rózsa terem minden ágon; 

Ott jó szeretót tar tani , 
Mert van mivel csalogatni stb. 

Este is a zeneszóval, vagy énekelve tér­
nek meg, s aratáskor rendesen a legszebb 
leányt búzából kötött koszorúval ékítik fel; 
hosszú pálczára piros kendőt kötnek s ugy 
vonulnak a falun keresztül a gazda lakára, 
hol szabad ég alatt várja őket az ízletes ele­
del. Itt a gazda mindjárt italt vesz elő s a 
legöregebbnek tölt, majd a többinek is sor-
han, kik mindannyian a gazdára köszönte-

I nek. Utoljára iszik a gazda maga, ilyenféle 
mondókával: 
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Erre a férfiak egy, a nök más oldalon 
helyet foglalnak s ha az étel még nem jönne, 
az ifjak kenyérrel dohálnak; az öregek a 
sasos Üveget járatják körül, miután azt 
egyikök ekképen felköszöntötte : 

„Igyunk, násznagy uram, szerencsés éltéért, 
Lakadalmi népnek jó egészségéért; 

Vőlegény, menyasszony hív békeségekért, 
Szüleiknek rajtok való örömlikért Vagy : 

Senki most e házban szomorú ne légyen, 
Kinek teln üveg a kezébe megyén; 

Abból az ételre apetitust végyen 
Ki pedig nem iszik, két garast letegyen." 

Majd az étel (leves) is megérkezik, 
melynek ajánlatára sokféle „rigmust" tud­
nak. 

A menetet a vő fél vezeti ily forma mon­
dókával : 

„Itt van hát az első tál étel, elhoztam, 
De hogy el ne essem, folyvást imádkoztam; 
A szakácscsal jól megfüszerszámoztattam, 
Bors, sáfrány, gyömbérrel, sőt meg is sózattam. 

örvendek, ha tálat viszek ki üresen, 
Ugy a vendég gyomra nem lészen üresen. 
Lássanak hát hozzá, uraim, jó frissen, 
Jó apetitussal kívánom szivesen " stb 

Ilyenféle 
b e a j á n l á s 
töbh van bir­
t o k o m b a n , 
de nem aka­
rom velők fá­
rasztani az 
olvasó figyel­
mét. 

Tanulság 
n é p i s m e i 
szempontból 
belölök az, 
mit úgyis is­
in e r ü n k : 
egészséges 
kedély. 

Második 
tál étel a töl­
tött káposz­
ta, melynek 
bea j án l á sa 
többféle. Áll­
jon itt a sok 
közül, miket 
ily alkalom­
mal elmon­
dani szoktak 
a következő: B 

„Itt a jó káposzta a friss disznóhússal, 
Jól megeszkábálva, mint a szekér gúzszsal: 
Egyenek csak ebből, uraim, gusztussal, 
Legyenek mind végig jó apetitussal. 
Ez a magyaroknak hires eledele, 
Melyet, ha valaki jó ízűn lény ele, 
Nem lesz annak az nap semmi veszedelme, 
Sőt inkább távozik minden ó félelme; 
Ugy örül jó gazdánk, ha vendégi esznek, 
Jó nagy porcziőkat ebből is kivesznek" stb. 

A harmadik tál étel a tejes kása, melyet 
igy ajánl a vőfél: 

„Jövök még ez egyszer Isten áldásával, 
Jól megtart, tejben főtt szép vajas kásával, 
Társaim utánam ennek a másával, 
Kinek kése nincsen, vájja az ujjával." (Ez csak tréfa.) 

Ezután a szakácsné elégett kezére és 
a muzsikus szakadt húr jára foly a kére­
getés , mig az asztalt végül oly r igmus re­
keszt i b e , melynek e vidékiségét elvitatni 
nem lehet. Történik ez a savanyúvíz beaján-
lásáná l ekkén t : 

„Tessék a korsóból inni jó borkutot, ») 
Jó erős, jó hideg, _ ; d e n e m f. • m t 
Ertte a pajtásom csak keveset futott 
S a kicsiny futásban v»gy ötvenet bukott." 

Ez az utolsó versmondás. Aztán újra 
kezdődik a táncz, mely néha másnap is tar t , 
— régebben az egy hét ig tar tó lakadalmak 
sem voltak ri tkák. 

A házaspár külön szokott költözni; a 
fiút atyja tehetsége szerint kiállitja a gaz­
dasághoz; a bútor t a menyasszony viszi. 

Első pá r héten a menyecske sehova sem 
jár , nehogy hazajáró lélekké váljék. 

Mindezek mutatják, mennyire életeleven 
és derék nép ez, s mennyire képes kifogy­
hata t lan kedélyénél fogva nehéz időkben is 
mula tságot találni . 

De boldog és egészséges is. Valódi gyö­
nyör a csinos tojásdad arczu leánykákat, 
menyecskéket mezítláb, honi s házi szőtte 
ruhákban, vékony, világos kendővel beár­
nyalt , vagy férfi szalmakalappal fedett, ki­
pirul t arczczal dalolva dolgozva látni. Fér­
fiak, nők értelmes és erkölcsös társalgást 
folytatnak; a fiatalság já téka is tréfás, de 
sohasem illetlen. 

Tessék e népet Helvétia kretinjeivel, Ba-

A szepes-olaszi-i kath. templom. —(Myskovszky Gy. rajza után.) 

*) Valódi latinszdkötésifogás:borkút aborvizhelyett; 
„totum pro parte." 

varia lakóival, sőt talán közelebbi, nagyigé­
nyű népségekkel is latra vetni! 

(Folytatása következik.) 

és az Alsó-Rajna folydogál, s mely napjainkban 
már Belgiumhoz számíttatik. Hozzájok még egv 
kis olasz gyarmat is csatlakozott, mely korábban 
a szomszéd Abaujmegyében, Jászon, tartózko­
dott. Ennek folytán történt, hogv a régibb szaba­
dalmi levelekben „hospites nostri wallones et 
itali" néven neveztetnek s maga a város neve 
mely németül Wallendorf ( = Wallonendorf)' 
tótul Wlachy, magyarul Olaszi, latinul Latino-
villa, Villa italica, szintén a lakosok emiitett 
vegyes származását mutatja. 

Ugylátszik, hogy e város már régen birt 
némi jelentőséggel és számos kiváltsággal. _ 
IV. László 1273. évi kiváltságlevele szerint ki 
volt véve a szepesi főprépost hatósága alól, a 
papjait az esztergomi érsek erősitette meg; to­
vábbá ők az esztergomi zsinatra mentek stb. -— 
Még a reformatio után is sokáig birtak papjaik 
a legdúsabb dézmával, kiknek egyik szép szo­
kása az volt, hogy 12 ifjat saját költségökön ta­
níttattak. 

E viszonyok természetesen megváltoztak, mi. 
dőn Olaszi, a többi X V I szepesi várossal együtt, 
a lengyeleknek zálogba adatott. Ekkor igen 
furcsa, nehéz idők következének. Ha a hatalmas 
lengyel helytartók, a Lubomirskyak, érezték, 
hogy nincs pénz a kasszában, azonnal dörgedel­
mes leiratokat küldenek Varsóból a protestánsok 

nyakára; mi­
helyt azonban 
ezek pengő ar­
gumentumaik­
kal megfelel­
tek a kívánat­
nak, azonnal 
egész készség­
gel visszavo­
natott a leirat, 
s a jó szepe-
siekalegsza-
b a d e l m ű b b 
rendeletek ál­
tal lőnek meg-
örvendeztet-
ve. — Ha egy 
templom ron­
gyos zsindely­
tetejét ki akar­
ták foltozni, 
ennek enge­
délyezéseért 
f ize t tek 100 
aranyat, s ha 
papot válasz­
tottak, a meg-
erősítésért300 
és több ara­
nyat. A Lub-
lón székelő 
lengyel kapi­
t á n y o k is a 
va r só i hely­
tartók példá­
ját követték, s 
nem egyszer 
történt, hogy 
lándsás lova-

Szepes-Olaszi. 
(Wallendorf.) 

Szepesmegyének egyik legszebb vidékén 
fekszik Olaszi, régi bányaváros s a X V I szepesi 
koronaváros egyike. Épen azon szögletben talál­
juk, hol a Branyiszkói hegylánczolat a Király­
hegy (Kralová hola) legkeletibb ágaival érint­
kezik, s a Hernád az útjába álló hegytömegek 
között utat tor magának. A Hernád völgye itt 
termékeny sikká szélesedik, mely köröskörül sze-
lid emelkedésű hegyek által van környezve, me­
lyeket ismét magas erdős hegységek koronája sze­
gélyez. Kedélyre ható elzárt hely ez, hol rét és 
erdő, szikla és folyó változatos tájképeket alakit-
nak. El kell ismerni, hogy az első telepedők, kik e 
helyet lakóhelyül kiválasztották, nem rósz Ízléssel 
birtak. 

Ezen első telepitők azonban nem voltak tu-
laldonképeni szászok, mint Szepesmegye felsőré­
szének és Erdélynek régi gyarmatosai, hanem ugy 
nevezett alsó-szászok CNieder-Sachsen), valiónok, 
azaz: azon vidékről kerültek ide, melyben a Maas 

saik által a lelkészeket éji nyugalmukból zavar­
tatták fel, s egy ingben, a ló hasához kötözve, 
vitették a lublói vár vendégszerető falai közé, 
hol valami iszapos verembe dobták őket, azonban 
a legnagyobb készséggel adtak nekik tintát, 
tollat és papirost, hogy papkollegáikkal a vált­
ságdíj előkeritése felett levelezhessenek. — Azon 
nemes szokásuk is volt a nevezett kapitány urak­
nak, hogy az illető lelkészeknek vagy város-
biráknak is, az ősz beálltával néhány pár sovány 
ökröt küldenek telelés végett, azon udvarias ta­
nácscsal, hogy iparkodjanak azokat jól meghízó1 

marhákká átváltoztatni, különben ' 
Mindamellett eléggé csodálatos, hogy a i n a z 

elzálogosított szepesi városokban teljes épségben 
fenmaradt a német nyelv, a protestantismus és a 

polgári elem; mig a zálogba nem adott, s a vár­
megye hatósága alatt maradt többi 8 szepesi város 
egytől egyig jelentéktelen tót faluvá sülyedett. 

Ugy látszik, ezek sem éltek valami paradi­
csomban ! 

Szepes-Olaszi jelenleg egy eléggé csinosan 
épült város, 3000 lakossal. Ezek foglalkozás 
leginkább földmivelés, de mellesleg mesterse,, 
is űznek. 

Legszámosabbak a vargák (kik egysz 
mind tímárok), szűcsök és kőmivesek; az u ^ 
biak többnyire a legszegényebb osztályból-
A korábbi időkben számosan voltak a vászon 

^ M 
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Csak jön, csak jön, halk lépést tart, 
Egyszer a méneshez ugrat, 
Kiszakít egy jó nagy falkát . . . . 
Kis-Kunsig, most isten hozzád! 
Fárad a nap, már alant jár, 
Egyre nyargal még a betyár 
És előtte a paripák, 
Csattog-pattog a karikás. 
Jön a csikós a csárdából 
Gyógyulóban mámorából, 
A bojtárok ébredeznek, 
Nagy híja van a ménesnek. 
El az egész kerületbe 
Ló-keresni, szedte vette! . . . . 
De hiszen kereshetik már 
Kit Szabadkán, kit Kikindán. 

Archaeologiai levél Zalamegyéből. 
R ó m e r F ó r i s t ó l . 

(Folytatás ) 

VI. 
(Pölöske. Sz.-Míhályi templom. Szent sűrű. 

Kettős várhely. Hahóti apátság. Tisztítsuk a sze­
met a polyvától. Szent négyszög. Haholdi Zsu­
zsanna. Kételyek). 

tők, de ezen iparág most csaknem egészen meg-
sziitit. 

A város közepén áll az idők viszontagságai 
által felette megrongált városi torony, egy agg­
kórban szenvedő órával, melynek mutatóit ide­
stova hánytorgatja az eső és fergeteg, s melyben 
a számoknak is már csak helye látszik itt-ott. A 
torony aljához testvéri egyetértésben támaszkodik 
a városi korcsma s egy düledező régi kis templom. 
Meglepő ellentét, melyet már régen iparkodnak 
megszüntetni a város atyái, a mi azonban még 
mindeddig nem sikerült. (E torony és templom 
rajzát máskor adandjuk). 

A r. kath. templom — melynek rajzát lapunk 
mai száma hozza — egy kis dombon áll és bás-
tyaalaku tömör falaktól van körülvéve; eléggé dí­
szes és terjedelmes épület. Ha szabad ugy mon­
dani, bizonyos falusi góth stylben van épitve, 
miután a főfalak simák és minden diszitmény nél­
kül egyszerű terméskőből vannak épitve, s csupán 
a magas, áttört csúcsíves ablakokon, s a templom 
belsejében a boltozat bordáin láthatók kőből fara­
gott diszitmények. A belső elrendezés aranyozás­
ban és faragványokban gazdag, azonban maga­
sabb műbecset és történelmi nevezetességet alig 
találunk benne. 

E régi góth épülethez néhány évtizeddel 
ezelőtt uj tornyot emeltek, melyben a városi 
harangok álla­
nak. 

Az evang. 
templom a vá­
sártér déli ol­
d a l á n , még 
csaknem a vá­
rosközéppont­
ján áll, de sok­
kal alantabban 
fekszik, mint 
az előbb em­
iitett. 

E g y s z e ­
rűen, de czél-
ezerüen épült 
1783-ban, mi­
után a félreeső 
régi evang. fa­
templom hasz-
n á l h a t l a n n á 
vált. 

Az 1862. 
évi nagy t ű z ­
v é s z á l t a l , 
mely a fél v á-
r o s t elham- , 
vasztá, ennek 
teteje is el­
pusztult. 

Most már 
cseréppel van 
fedve, de a 
tornyot most 
is csak ideig­
lenes tető ta­
karja még. 

K.K. 

Képek a hazai népéletből. 
XXXIII. L ó k ö t ő a T i s z a p a r t j á n 

A vad az erdő bokrait nem ismeri job­
ban, mint a „szegénylegény" a sás birodal­
mát a szőke Tiszának partjain. A susogó 
nádas nem egyszer ad neki búvóhelyet, ha 
üldözői elől menekülni akar. A rét zsom-
békjain, hol minden ballépés bizonyos halál, 
biztosan halad keresztül. 

Ha lopott lovakkal valamely távol eső 
vásárt keres, a Tisza árja sem gát előtte; 
könnyen átúsztat azon. 

Ily jelenetet ábrázol képünk, melynek lá­
tására önkénytelenül is mindenkinek eszébe 
jutnak Petőfinek az alföldi betyár-életet jel­
lemző sorai : ' 

Hát amott Kecskemét felől 
A homoktorlatok megöl 
Ki lépeget szép lassacskán 
Egy szép sötét pej paripán? 
Szép tüzes ló, de még rajta 
A legény tüzesebb fajta, 
Bátorság van a szemében, 
Karikás ostor kezében. 

PölÖ8kén egy régi elfelejthetetlen barátom 
fia házában előzékenyen fogadtattunk. Láttam, 
hogy ismeretlen, idegen nem vagyok, s valóban 
azt véltem, hogy saját négy falam közt tartózko­
dom. A vitézt a göröngyzuzó szántóknál lóháton 
találtam. Elgondolhatja mindenki, milyen volt 4 
év után a véletlen találkozás. 

Átmentünk Sz.-Mihályra. A templom góth 
alakú, tégla- és vegyes kő-épitmény. A diadalív 
és az ablakok csúcsívesek, tagozatuk csinos, de 
már a hanyatlás korából való. A déli oldalon, a 
szentélyhez közel álló torony két támpillér közé 
lőn ragasztva, minek következtében az eredeti tá­
rnok egész alakját és nagyságát fel lehet ismerni. 
A padláson még látni a régi boltozat nyomait, 
mely a hajóban három magasabb csúcsívből áll, 
mig a szentély sokoldalújának szelvényei alacso­
nyabb, keskenyebb ívezettel birtak. 

A szentélyben, nem tudom mily hitelességgel, 
ez olvasható : 

MOHÁCSI 
VESZEDELEM VTÁNN 

EL ROMLADOZOTT 
1534. 

Negyedszer újult 
1839. 

A falubeliek szivesen fogadtak; mert a mérés 
után ítélve, mint sok más helyen is, azt vélték, 

hogy uj terv készítésével vagyunk megbízva. Sok 
helyen költöttünk fel ily reményeket — sokszor 
sajnáltuk is , hogy praktikus terveink kivitele 
nincs reánk bízva! 

Neki indultam a pölöskei apácza-kolostort 
keresni. Sokfelé tett kérdéseimre végre emiitették 
a Szent sűrűt, hol még a templom és kolostor 
romjai láthatók. 

Eljutottunk a dombocskára, melyen téglahá­
nyást és egy kerek szentélyű templomocska alap­
jának árkait találtuk. A régi templom körüli te­
metőbe jelenleg is temetkeznek a barnaki cselé­
dek. — A kolostornak nyomaira nem akadtam, 
s reményemben megcsalatva, visszaindultunk Pö-
löskére. 

Mintegy három puskalövésnyire a tiszttartói 
laktól, keletnek, látni két magaslaton, mely töl­
téssel volt összekötve, nagyobb terjedelmű sán-
czolatot és a régi téglának számos maradványát. 
— Ezen várhely minden, mi a hírneves pölöskei 
várból fennmaradt; meglehet hogy anyagából a 
tiszti lakok építtettek, s faragott köveit, irásos 
tábláit az alapokban kellene keresnünk. — Tán 
reá jőnek a 10- vagy 20-dik nemzedék archaeo-
logjai! 

Meglehet, hogy az apáczák — ha csakugyan 
léteztek — ezen várban laktak, vagy hogy erede­
tileg ide a berek sűrűjébe épített kolostor az el­

lenség e l len 
megerősíttet­
vén, várrá ala­
kult át, — ta­
lán nem is hi­
bázok, ha az 
a p á c z á k n a k 
tulajdonított, 
Sz. Margitról 
czimzett ko­
lostort, és a 
hahóti apátsá­
got, mely szin­
tén azon szent­
nek a j á n l t a -
t o t t , és mai 
nap is annak' 
védelme alatt 
áll, ugyanegy­
nek t a r tom, 
mert, mint az 
okmányokból 
kitetszik, itt a 
Pölöske (plis-
ke, p i l i ske ) 
s z ó nem is 
annyira hely-
n é v , mint a 
völgyben el­
t e r ü l ő pos-
ványságra vo-
n a t k o z i k , 
mely mellett a 
faluk, kolos­
torok álltak. 
Kutforrás im 
cserben hagy­
nak , a nép-

^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ mondák után 
bizton nem lehet indulni, mert a földmivesnek, de 
sokszor az uraknak is minden kőhalom és tégla­
rakás vörösbarátokkal és apáczákkal tölti be fe­
jüket — s igy függőben marad a kérdés, mig 
valaki nekiáll, vagy a papság vállvetve nem kezd 
történelmi hiteles adatok és archaeologiai kuta­
tások alapján helyi, járási vagy esperességi egyed­
iratokat, kolostori helyrajzokat készíteni, — me­
lyek összevetésével végre sikerűlend ezen bonyo­
dalmas tömkelegben a vezérfonalat megtalálni, — 
a sok alaptalan mendemondától a múlt kor tör­
ténetét kitisztáznunk, s végre őszintén beválta­
nunk : erről ennyit tudunk — itt pedig a regény­
nek, a költészetnek, a fonóháznak, a rajongásnak, 
kápráztatásnak és néphagyománynak engedjük át 
a tért. 

Ideje már, hogy ehhez is lassan hozzáfog­
junk ; mert majd itt is elkésünk — s mig egyrészt 
a moly és szu irott anyagunkat emészti, — és a 
latin nyelv elhanyagolásával régi okmányaink 
chinai hieroglyphekké válnak, másrészt eltüne­
deznek a szántás, irtás, tagosítás következtében 
még a hajdani remek műemlékek egyedüli nyomai 
is, — és majdan a test és valódiság helyett az 
árnyékot és üres mondát ölelhetjük. A divatos 
egyházmegyei névtárak legalkalmasbak ily tör­
ténelmi adatok örökítésére, terjesztésére. Ha min­
den évben egyik vagy másik kerület a pásztorko-
dási kérdéseken kívül ilyeneket is kitűzne, vagy 
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történelmies hajlammal biró egyéneket kerületi 
historiographoknak választana, minden szükséges 
adattal ellátná — vajmi könnyű lenne itészeti 
egyháztörténetet irni, — melyből, ha ezen ér te ­
kezések magyar nyelven íratnának, a laicus is 
szívesen tanulna. 

Alig egy-két mérföldnyi távolra esnek egy­
mástól a kapornaki, csatári és hahóti apátságok 
és a vajki prépostság; szabálytalan négyszögöt 
képezvén, az előbbiek a benczések, az utóbbi a 
premontreiek rendjének székházai va lának; szent 
négyszögnek lehetne ezt nevezni, mivel oly közel 
egymáshoz alig fogunk egyhamar a iny i szent 
helyet találni, főleg ha még hozzá a bucsu-sz.-
lászlói zárdát is számitjuk. 

Ezen nap kevés positiv eredményét a hahóti 
apátság r i tkaságaival véltem pótolhatni. 

I t t is hiába kerestem a régi apátság helyét. 
Fakosra utasítottak, hol a temető fölött, a klas­
trom sűrűjében még némi kőhalmok találhatók 
lennének. 

Megnéztük a város tágas uj templomát, 
melyben a bemenettől balra, jó magasan legfeltű­
nőbb rococo keretben, egy állítólag a régi kolos­
torból ide került dombormű áll. Ez legújabban a 
nép legnagyobb örömére különféle kiáltó színek­
kel bemázoltatott, ugy hogy például azt, mit jobb­
jában tart , formátlansága miatt kivenni épen lehe­
tetlen. 

A nagyon tudós tanitó ur fehér galambnak 
r— az ártat lanság jelének és bagolynak, a régiek 
éberségi jelvényének tartja. Hencz barátommal, ki 
létrán egész a képig felmászott, nem tudtunk tisz­
tába jőni, sőt annak meghatározásában sem egyez­
hettünk meg : vájjon régi-e ezen kép, vagy múlt 
századi, annyira eltorzitá és felismerhetlenné 
tette a vastag mészkéregre alkalmazott festék. 

A kereten felül olvasható : 

Megújult 1862-ben : -
alul pedig : 

Haholdi Zsuzsanna a 
Hahóti Egyház-község első megalapítója 

Mohácsi vész ideje táján. 

A lelkész ur nagy bánatunkra épen nem volt 
honn, s így meg nem tudhattam, kitől eredt, s 
mily alapon támaszkodik ezen határozatlan felirás, 
mely ha csak holmi monda után készült, előbb-
utóbb talán a tudós világot is zavarba hozandja. 

Ugylátszik azonban, hogy ezen felirás nem vo­
natkozik a Sz. Margit tiszteletére alapitott apát­
ságra, mivel ez okmányilag 1234-re vihető vissza, 
melyben a Hohold Comesek emlittetnek ugyan — 
de Zsuzsanna asszonynak az alapító levél kivona­
tában semmi nyoma. Mindenesetre érdekes lesz e 
dologgal mielőbb tisztába jőni, ha előbb nem, leg­
alább akkor, ha a sz.-balázsi lelkész úrhoz szeren­
csém lesz; mert nem szeretem a mondva csinált 
történelmet; pedig olyanra nálunk vajmi sokszor 
találhatni. 

Kazinczy Ferencz egy eredeti levele. 
(1814-ből.) 

A levél, melynek birtokába nem régen 
jutottunk, néhai Dömötör Pál, bácsmegyei 
táblabiröhoz volt intézve, a ki, maga is mű­
kedvelő az irodalomban, Vojnics Dáviddal 
együtt Bácsmegyében egyik legbuzgóbb 
terjesztője volt a magyar irodalmi müveknek. 

Az érdekes levél, az eredeti írásmód sze­
rint, igy hangzik : 

. 'Tekintetes Táblabíró Úr . 
Helmeczi barátomnak levéléből értem melly 

buzgóan segélhe te t t légyen szándékunk a' Tekint . 
Ú r által, és hogy Tek . Bács Várm. Rendéi az 
igyekezet 'előmozdítására épen olly készeknek bi 
zonyitották magokat , mint sok egyéb Várme­
gyéink' Rendéi hidegeknek, nyilván azon okból, 
hogy ezek előtt a' Tra t tner ' jelentése nem talál t 
illy hazafiúi Pártfogót. Fogadja-el szíves hálámat 
a' Tekint . Ú r nemes gondjaiért. Tra t tner nagyon 
megcsalat tatot t szertelen reményében : ő 4C0 elő-
refizetőt vára. Azonban Helmeczi csakugyan reá 
beszéllte, hogy a' Munka' kiadásához hozzá fogat, 
' 8 Augus tusban eggy Kötet, a- Leopoldi Pes t i 
Vásá r ra pedig kettő megjelen. — A ' Magyar P u ­
blicum felette rendeg Publicum a ' l e g ­
gondosabb Iróji tól is hogy ne úgy írjanak a' mint 
ők látják jónak , hanem ugy a ' hogy' a ' Publicum 
kívánja. Az annyi mintha Fügertől azt kívántat­
nék hogy a' szerént fessen mint a' Bécsi népnek 

tetszik. Az írónak vezetni kell a' népét, nem 
utána kullogni, — 's én inkább elnémulok mint 
meggyőződéseim ellen írjak. Eggyik Kötetem 
okát fogja adni mit miért tevék. 

Eggy két észt. olta nevezetes terméseit lát­
tuk Literaturánknak. A ' Nemzetnek is becsületére 
van, nem egyedül Báróczinak, hogy ennek Minden 
Munkáji egyetemben adattak ki (kivévén a' Ve­
delni. Magy. Nyelvet, mellyet a' Cecsor eltilta). 
Most Superint . Kis Urnák versei jelennek-meg 
I I I . Kötetben, 's a' Vitkovics Meséji. Ha a' Haza' 
oltárára készebbek volnánk kis áldozatocskákat, 
tenni, hova ju tha tnánk! De hányadikunk ügyel 
erre! 'S az í rói igaz érdemet hányadik Olvasó 
tudja megkülömböztetni a' firkálok' gondatlan 'a 
nagy sietséggel készült míveiktől! Ez cselekszi 
hogy a' Nemzet mindég hálúl marad. 

Tartson meg a' Tek. Ú r kedvező becses indu­
latjaiban, 's fogadja-el hálás tiszteletemnek megújí 
tott bizonyságát, me'lyel állhatatosan maradok 

A ' Tekintetes Úrnak alázatos szolgája : 
Széphalom, Jún 15-d. 1814. Kazinczy Ferencz. 

Az állatok bűnt követnek el és 
vétkeznek. 

Nemcsak egyedül a beszéd birtoka és a 
művelődési képesség az, mely az állatvilágot 
hozzál k emberekhez közelebb hozza, hanem saj­
nos, az állatok bűnei és vétkei is ilyeneknek tekin­
tendők. 

Minthogy az állatok polgári- és büntető­
törvényekkel nem birnak, a vétek fogalma itt 
nem vétetik másnak, mint ismételt eltévedésnek 
a természet útjától, és a bűntetté nem egyébnek, 
mint egyes durva összeütközésnek a természet 
törvényével. Mindkét cselekvény azonban megfon­
tolást és akaratot tételez fel. 

Sajnos, nemcsak az emberek, hanem az álla­
tok között is vannak képmutatók, kéjenczek és 
gyilkosok. Az én kutyám képmutató, irja egy né­
met tudós. Ha dolgozószobámat el akarom hagyni 
s őt onnan ki akarom kergetni, félrebuvik és al­
vónak teszi magát; azonban alig hagytam el a 
szobát és zártam be az ajtót, azonnal kényelembe 
helyezi magát karszékem puha párnáján. H a öt 
perczczel később vis-zatérek, mint lépteimet hallja, 
azonnal elhagyja a karszéket, s magát valamelyik 
bútor alá meghúzva, megint alvást színlel, — 
azonban — a karszéken hagyott szőr és a párna 
melegsége elárulják az ő képmutató cselekvényeit. 
Engem tehát kutyám rászed, engedelmességet hí­
zeleg nekem és mégis megcsal, — ép ugy, mint 
az emberek cselekszenek! 

De az állatok között gyilkosok és kéjenczek 
is vannak. Nem azokat nevezzük gyilkosoknak, 
melyek életök fentartáaa végett más állatokat öl­
nek meg, valamint a mészárost és vadászt sem ne­
vezhetjük annak, — hanem azokat, melyek tulaj­
don kicsinyeiket megölik, mint a macskák, tengeri 
nyulak és mások. Az e fajta állatok között rend­
szerint a him a büntevő fél, éa ezen bűntény kü­
lönbeni erkölcstelenségének következménye. — 
A him, kéjencz, és a nőstény után leskelő­
dik. — A nőstény azonban nem adja meg 
magát mindaddig , mig kicsinyeit táplálja, mi 
rendjén is van és neki különös dicséretére szolgál. 
A kéjencz kan azonban az anya önmegtartóztatá­
sának ártat lan okai ellen boszut forral, a kicsi­
nyeket, saját gyermekeit, összeharapdosaa és 
megöli. Az anya néhány rövid kötelességszerű 
jajgatás után gyermekei vesztesége felett, szi­
lárdságával felhagy és magát gyermekei gyilko­
sával összeadja. 

K i ne sajnálná, midőn az állatokat az embe­
rek módjára vétkezni látja, és midőn az állatok e 
nemű cselekvényeinél a vak ösztön helyébe bizo­
nyos megfontolást, bizonyos akaratot kénytelen 
tenni és elismerni! De a civilisatió állata csak­
ugyan nem is a természet állata többé. 

Minden körünkben létező állat bizonyos fokig 
civilisálva van, egészen mások, mint elődeik va 
laha az igazi természeti állapotban voltak. 

A mi állataink ugy viszonylanak a vadon­
ban levőkhez, mint például a nagyvárosi emberek 
a falusiakhoz, kik, ha valamely nagy városba men 
nek, könyen a csalók és zsebmetszők zsákmánya­
ivá lesznek. A civilisatió állata bizonyos tapasz­
talással bir, s ezáltal más állattá let t mint a ter­
mészet egyszerűségében élő testvérei. Mindez 
azonban nem volna lehetséges, ha az állat csak gép 
volna, mely csak az ösztönnek, mint egyedüli moz­
gató erőnek hódol! Dr. B. L. 

Egyveleg. 
** (Legújabb léghajózás.) Nadar párisi fény 

képé'z, e hó 4-kén egy óriási léghajóval kéjuta" 
zást tett a levegőben. A léghajóra már előre 
roppant készületeket tet tek, s azt 20 személy 
számára minden készülékkel ellátták, azonban a 
kéjutazásra csak tizenketten vállalkoztak, köztök 
egy Hatal herczegnő is. A hajó délután 4 órakor 
szállott föl Parisban, s hoszu uta t volt teendő 
de alig emelkedett a felhőrétegeken fölül, a biz­
tosító szelep kötele elszakadt , s kénytelen volt 
leszállani. í g y semmi nevezetes dolgot nem vitt 
végbe. A leereszkedés mindjárt Par is közelében 
történt egy mocsáros helyen, nem minden vesze­
delem nélkül. Két horgony elszakadt, a gondola 
fölfordult, de senki meg nem sérült. Harmincz 
üveg bort is vittek föl, a mit vidáman üritettek 
ki a légutazás után. 

** (Egy anya 39 gyermekkel.) Párisi lapok 
szerint Spanyolország egyik városában egy or­
vosnak 43 éves neje közelebbről tizenharmadszor 
szült hármasokat, s igy összesen 39 gyermek 
anyja lőn. 

— (Az ezüst és arany oszthatósága.) A rend­
kívüli finom oszthatóságnak, melyre ezen két fém 
képes, igen érdekes példáit a legújabb időben a 
villanyfolyam általi ezüstözés és aranyozás szol­
gáltat ta. Ruhlaban, mely mind bájoló fekvésénél 
mind az ő sok tekintetben sajátságos iparánál 
fogva, a tágas körökben ismeretes, egy hannoveri 
tallérral 4—600 tuczat pipafedélzetet ezüstöznek 
meg, ugy hogy egy tuczat pipafedélzetre nem jő 
több, mint o. 72 pfennig áru ezüst. Az ezüst szét­
osztása mostanig ennyire nem vitetett . — Más 
részről öt szemer aranynyal, mi 15 uj garas érték­
kel bir, 12 tuczat gombot aranyoznak meg, me­
lyek egy hüvelyk átmérővel birnak. I t t tehát egy 
tuczat gombra 1. 25 ujgaras áru arany jő. A cse­
kélyebb minőségű portékáknál az aranyréteg 
Vsio'ooo hüvelykté l nem vastagabb. Dr. B. L. 

(Beküldetett.) 

Érczkoporsó. 
Sajátazerüleg jellemzi az egyiptomi népetaz, 

hogy azok halottjaikat a legnagyobb figyelem- és 
gonddal ápolják. Ugyanis azon mélyen gyökerező 
pietasban lehet ama nagyszerű sarcophagok és py-
ramisok létokát találni. Napjaink szokásai, a ma­
gas miveltségü ipar tiltal vezetve hajolni látszanak 
amaz eszmék felé. Pyramisokat ámbár nem állí­
tunk, de gondunk nagy van arra, hogy a koporsó 
lehetőleg művészileg diszitve legyen, 8 az érzület­
nek megfeleljen. A azokásban volt czimerea díszí­
tés, mely a hátramaradottak jelenlétében s termé­
szetes visszatetszésével, csupa szegelés éa kalapá-
caoláaból á l lo t t , inkább éa inkább kijön a 
szokásból, és helyét diszes, értelmes jelvények pó­
tolják. 

Atalában érczkoporsók jőnek használatba, 
mert azokban a hulla nedvesség s külbehatások 
ellen meglehetősen biztosítva van, és annak el-
hamvadása az által természetszerűvé válik. 

Különös jó hírnévvel birnak e tekintetben a 
Beschorner A. M. és társa első ausztriai cs. k. 
szab. gyárukban készült érczkoporsók, (főraktár 
Pesten, kishid utcza, a Vadászkürt vendéglő mel­
lett). Szilárdan és csinosan kiállitva, még mindig 
olcsóbbak mint a fából készültek, ha ezek csak 
némileg meg akarnak a czélnak felelni, éa eddig 
igen nagy tetazésben réazesültek. 

Miután a nevezett gyár tömegesen készíti 
lehetségessé te t te , hogy a kevésbé vagyonosok ia 
igénybe vehessék, — és a gyár tulajdonosai 
felemiithetik, miként fényes herczegi vásárlóik 
között szerény polgárokat is volt alkalmuk mar 
tisztelhetni. , 

Az árak 20 .fttól 300 ftig éa feljebb vannak 
szabva. A választás tetszéa és tehetség szerm 
történhetik. 

Egyház és iskola. 
** (Nagyszerű adomány.) Ranolder János 

veszprémi püspök ő nmga a paulai szent Vincze 
jzerzetbeli irgalmas né léknek, kiket ezelőtt tíz 
évvel Veszprémbe vozeti t t , ujabban 20,000 forin-
tott adományozott. — Ezen apáczák egy része a 
városi kórházban betegápolással foglalkozik ; más 
része a leánynevelésnek és oktatásnak szenteli 
magát a leánytanodában, hol a köznevelés ja ­
vára évenkint három- sőt négyszáz leányka 
az elemi tantárgyakban s kézimunkákban ingyen 
nyer oktatást-

** (Az ünnepek szigorúbb megtartása) i ránt 
Pest város hatósága közelebbről rendeletet bo­
csátott ki. 

** (Esperességi gyűlés.) A gömöri ev. esperes-
aéo-i gyűlés Nagy-Röczén, amint bennünket tudó­
sítanak, e hó 8-án folyt le Szontágh Pá l eap. fel-
jjgyelő, éa Czékus István esperes urak ikerelnök­
lete alatt. A túlbuzgó szláv papoknak az autonómia 
elleni kikelései zajossá te t ték a gyűlést, s a heves 
szónokok lecsilapitása, a komoly, higgadt, de egy­
szersmind erélyes esp. fölügyelő urnák nem kis 
fáradságába került . 

** (Szaniszló Ferencz, nagyváradi püspök) ő 
excja sárréti 3 községe lakosainak aoraán enyhí­
tendő, az általuk bérelt pusztai és majorsági földek 
haszonbérletéből 9014 ftot, különösen Báránd köz­
ség folyó haszonbérletének felét, vagyis 4110 ftot 
elengedett, s a fennmaradó fizetetlen összeg, a ugy 
a jövő 1864. évi haszonbéri első részletnek, jövő 
év aug. 1-től számítandó egy év alatt, évnegye 
denkinti törlesztését megengedte. 

** (A nyilvános gymnasiumok bizonyítványa­
inak teljes érvényessége.) 'Eddig a tanulóknak, ha 
egyik nyilvános gymnaaiumból tanulmányaik 
folytatása végett másikba mentek át, a követ­
kező felsőbb osztályba fölvétel előtt úgynevezett 
fölvételi vizsgát kellett tenni, s ha e vizsgát kellő 
sikerrel ki nem állották, még alsóbb osztályba is 
voltak utasíthatók. Minthogy azonban ez eljárás 
nemcsak az egyik gymnasiumot a másik ellenőrévé 
tévé, hanem mind a tanodák kölcsönös tekintélyét, 
mind j)edig a közérvénynyel kiállított bizonyít­
ványok hitelét csökkenté : azért az ily fölvételi 
vizsgákról szóló rendelet közelebbről egészen 
hatályon kivülivé tétetet t . 

** (Uj kápolna és iskola.) Koromlai Schey 
testvérekről emiitettük a múltkor, hogy Felső-
Játon egy kápolnát és iskolát építettek. Most 
ujabban hozzáteszazük, hogy e hely csak egy 
egyszerű puszta, melyen csupán 2 gazdatiszt, éa 
mintegy 70 családból álló cselédség lakik. Adjon 
az ég szeretett hazánknak sok ily nemes keblű 
birtokost,kik a nevelésben még több helyen hátra­
maradt alsóbb osztályú népnek nemcsak aDyagi, 
de egyszersmind szellemi jóllétükről is gondos­
kodjanak. 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
x* (A magyar gazdasszonyok által rendezett 

kiállítás) a Köztelken, a gazdasszonykodás és 
házi ipar köréből, minden tekintetben sok jeles, 
és gazdasszonyainknak becsületére váló tá rgyat 
tartalmaz. A gazdagon kiállított zöldségek, főze-
léknemüek, gyümölcsök és befőzöttek számtalan 
nemét nem is emlitve, — a meglepő ügyességgel 
készitett kézi munkák egéaz aorával találkozunk. 
Simigh Iatvánné oly finom kender és len-fonalat 
állított ki , mely ritkítja párját. A Pe t tkó Ottilia 
k. a. által készített foltozáaok oly ügyesen vannak 
készítve, hogy szabad szemmel nem is vehetők 
észre. Sztupa Györgyné rongyokból készült sző­
nyeget, mutatot t be, bebizonyítva, hogy a jó gaz­
dasszony mindennek hasznát tudja venni. A hím­
zések között a 60 éves özv. Návay Pálné által 
készitett szép kép közfigyelem tárgya. A kiállí­
tott var ró , ruha-facsaró és mangorló-gépek is 
érdekes tárgyai a kiállításnak. Szóval, a Köztelek 
három nagy szobája, hol e tárgyak Ízletes rendben 
el vannak helyezve, gazdasszonyának életrevaló­
ságáról és képességéről fényes bizonyítékot nyújt, 
* bárkinek is méltó a megtekintésre. 

y* (A pesti börze alapszabályai), melyeket a 
formában levő hiba miatt újra be kellett nyújtani 
* hatósághoz, most véglegesen és szentesítve 
visszaérkeztek. A Lloyd-társulat bizottmánya ez 
ügyben már tar to t t ia gyűlést, 8 egy aLloyd-épü-
letben levő nagy terem kijelöltetett a börze he­
lyiségéül, mely valószinüleg november hóban már 
*'etbe fog léphetni. 
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T Á R H Á Z . 
x* (A selymészet vagy méhészet körében) egy l 

tapasztalt egyén Csík-Somlyóról netán üresedésbe 
jövő ilynemű állomásra ajánlkozik. Csak gazdá-
szatunk ügyét mozdítjuk elő, ha e téren is gya­
korlott egyéneket alkalmazunk, s hiszszük, hogy 
avatott emberek mindenütt szivesen fogadtatnak 
a hazában. 

Közintézetek, egyletek. 
** (A magyar tudományos akadémia) bölcsé­

szeti, törvény- és történettudományi osztályainak 
e hó 12-én tar tot t ülésében először is Hofman Pá l 
lev. tag székfoglaló értekezésének egy részét 
olvasta föl „ A jog lényéről," melyben az úgyne­
vezett természetjogot s az eszmebeli és tételes jog 
között a különbséget tagadja. — Utána Pauler 
Tivadar folytatta előadását a nagyszombati egye­
tem tanárainak jogirodalmi tevékenységéről, öt 
ottani tanár működéaét s munkáit ismertetvén. 
Érdekes adat belőle, hogy az első állami könyv­
vizsgálás 1745-ben, Pozsonyban volt behozva, s 
az első czenzorok jezsuiták voltak. — Ezután 
következtek a titkári közlemények. A helytartó­
tanács fölkéri az akadémiát, adjon véleményt a 
Pozsonyban alakulandó jogtudományi egyletről. 
Véleményadásra Pauler, Tóth Lőrincz és Zsoldos 
rend. tagok szólittatnak föl. — A statistikai bi­
zottság indítványa folytán az akadémia elhatá-
rozá, hogy ujolag sürgetni fogja egy kormányi 
tekintélvlyel fólruházandó országos statistikai 
hivatal fölállítását. — Gr. Pálffy Mór helytartó 
ur ő excja értesiti az akadémiát, hogy Fuad basa 
nagyvezértől sikerült kinyerni a biztosítást, hogy 
a magyar tudósok bejuthatnak a konstantinápolyi 
császári könyvtárba, sőt kutatásaikban őket a 
maga részéről ie segíteni késznek ajánlkozott. A 
helytartó ur egyúttal fölhivja az akadémiát annak 
közlésére, hogy kiket, mennyi időre akarKonstan-
tinápolyba küldeni, 8 az útiköltségekhez mennyi­
vel járulhat. Ez utóbbira vonatkozólag az elnök­
ség előre is tudat ta , hogy az utazási alap a jövő 
évre már annyira ki van merítve, miszerint alig 
ju t valami e czélra. 

** (A magyarországi mti'gylet) jövő évi műla-
pul Markó Károly elhunyt jeles festészünknek a 
n. múzeumban levő aratási tájképét választotta. 
A kőre rajzolást Lemercier párisi kőnyomdá-
jában készitették, a a jeles eredetinek mind máao-
lata, mind nyomása egyaránt kitűnően sikerült. 
A 14-én tar to t t gyűlésben a választmány két fest­
ményt vett meg kisorsolásra; egyet Ligetitől, 
mely a syriai Balbek romjait ábrázolja, 200 fton; 
a másik egy életkép Schmidt Adolftól, ára 80 ft., 
8 czime „Postakocsi a hóban." 

** (Szepesmegyei orvos- és gyógyszerész egy­
let) alakult Késmárkon. Nem első eset, hogy ily 
egylet létrejöttéről örvendetes tudósítást hozha­
tunk, s óhajtjuk, hogy utolsó se legyen. Mint 
minden tudomány, ugy az orvostudomány is min­
den egyes tapasztalattal egy-egy lépést halad 
előre, a hogy orvssaink lépést tartsanak a korral, 
ily egyletek alakitása által érhető el legkönnyeb­
ben. Üdvözöljük ez uj egyletet, mint a melynek 
örvendetes hatáaáról előre is meg vagyunk győ­
ződve. 

** (A szepesi takarékpénztár) Zsedényi Ede 
ur elnöklete alatt okt. 11-én közgyűlést t a r tvá i , 
ugyanabban több szepesmegyei helység felségé-
lésére 500 ftot, az alföldi szűkölködők számára 
500 ftot adományozott. — Továbbá a közgyűlés 
az igazgató-választmányt felhatalmazta, hogy noha 
az értékpapírokra a börzei áruknak csak 2 harma­
dát szokta előlegezni, a magyar földhitelintézet 
zálogleveleire azonban, melyek betáblázott, leg­
biztosabb kötvények alapján adatnak ki, s igy 
több hitelt érdemelnek, — a börzei árnak 3 negye­
dét előlegezni köteles legyen. A takarékpénztár 
üzlete 2,146,819 ftot mutatott ki 1862. évben; a 
felek betételei ez évben 258,206 ftot tesznek. 

** (Kolozsvártt is torna-egylet) van keletke­
zőben. Csak mozogjunk! 

Közlekedés. 
/ (A folyamaiban levő régi levéljegyek) csak 

november hó l - ig érvényesik. Azon tul a régi le­
véljegyekkel föladott levelek bérmentetlenekül 
tekintetnek. 

** (Marháknak a lánczhidon való áthajtása,) 
minek a fennálló rendazabályok értelmében caak 
éjjel szabad történnie, sok bajjal jár. Ennek elhá­

rítására a pustvároei hatóság, egy felvonható híd 
felállítására irányozza befolyását, melyet a kíncz-
hidtársulat a sótér közelében épittetno. 

Mi ujság? 
"* (Üvegház a pesti egyetemi fii vész-kertben.) 

A természettudományok közvetlen művelése t e ­
kintetéből régi szükség volt már egy nagyobb -
szerű üvegház fölállítása az egyetemi füvészkert­
ben. E tá rgy mindig tovább-tovább húzódot t ; 
most azonban, midőn a külföldi növények gyűjte­
ményét 0 Felsége több mint 1300 ritka példány­
nyal gazdagitá, annak létrehozását tovább halasz­
tani nem lehetett. Azért közelebbről egy nagyszerű 
üvegház építéséhez fognak, mely 46 ezer forintba 
fog kerülni. Ez összeg egy része, — 30,000 ft., — 
az egyetemi alap 1862 — 1864. évi megtakarított 
jövedelmeiből fog utalványoztatni , s erre nézve 
a felsőbb jóváhagyás már megérkezett. 

** (Kitűzött pályadíj.) A budai népszínház 
igazgatósága a drámabiráló választmány által 50 
arany dijt tüz ki eredeti színműre. Drámák, egész 
estét betöltő vígjátékok és népszínművek egyaránt 
pályázhatnak. A kitűzött díj az előadható legjobb 
darabnak fog kiadatni. Beküldési határidő jövő 
1864. évi febr. 1-ső napja. Az előbb érkezendő 
művek haladék nélkül bírálat alá fognak bocsát­
tatni, s az el fogadottak még a beállandó nyári 
időszak előtt kerülnek színre. A pályamüvek ol­
vashatóan irva, s bekötve küldendők be. 

** (Vörösmarty összes munkáiból) Ráth Mór 
kiadásában ismét megjelent három kötet : a I V . 
V I I . és VII I . - ik . Ezekkel most már hat kötet fo­
rog a közönség kezén, a még hátralevő hat szin­
tén gyorsan fog következni egymás u tán , ugy 
hogy rövid id:'ín irodalmunk ezen egész kincsét 
bírni fogja az olvasó közönség. A most megjelent 
negyedik kötet a kisebb eposzokat tartalmazza, 
mig a hetedik és nyolezadik a drámákat foglalja 
magábin, melyekből még csak a shakespeari for-
ditmányok hiányzanak. 

** (Jótékonyság) A gr. Teleky-család erdélyi 
közös pénztárából a magyarországi Ínségesek szá­
mára 1000 ftot utalványozván, ez összegből 700 
ftot már be is küldött. 

** (Segély a szűkölködőknek.) Jolsváról vett 
tudósitás szerint mint már hazánk majd minden 
jelentékenyebb városában, — ugy ott is „inségae-
gélyző albizottmány" alakult, mely a begyülő 
pénz éa terménybeli adományokat havonkint R i ­
maszombatba a főbizottmányhoz küldi be. Jolsva 
város tanácsa nemes elhatározással, egyelőre 300 
forintot szavazott meg az alföldi szűkölködők föl-
segélésére; s hogy áldozatkészségben a közönség 
sem marad hátra, mutatja nzon körülmény, misze­
rint az ottani műkedvelő társulat, s az alig egy hó 
előtt alakult jolsvai dalárda, előadásokat szándé­
koznak rendezni e czélra. 

** (Két erdélyi helység) — Magyar-Lápos és 
Domokos — ismét szép teatvéri részvétet tanuai-
tott az alföldi szűkölködők irányában. Eddig 
ugyanis mintegy 400 véka gabonát gyűjtöttek 
számukra; azonkívül 6 darab marhára teleltetést, 
s 49 személyre lakást és fát ajánlottak föl. E g y 
nyolez tagból álló magyarországi család oda már 
meg is érkezett. 

** (Színészek Abán.) Mint írják, Abán Thalia 
is felütötte sátorát. Hidasi Elek igazgatása alatt 
jelenleg ott egy színtársulat rövidíti az unalma­
sabb őszi estéket. A népszínművek terén mozog­
nak legjobban s ezek közül a ,.Csizmadia mint ki­
sér te t" előadása leginkább sikerült. A társulat 
tagjai közöl Tóth Gizella, Szabóné, Szigetközi, és 
maga az igazgató emelendők ki leginkább. 

** (Színészek Jolsván.) Demjén színtársulata, 
amint bennünket tudósítanak, jelenleg Jolsván 
működik, s tűrhető pártfogásnak örvend. A tá r ­
sulat majdnem kizárólag iparkodó fiatal tagokból 
áll, 8 legtöbb erélyt a nemzeti drámák szinreho-
zatalában fejt ki. Bár fővárosi színházaink is va­
lamivel több figyelmet forditanának e t á rgy ra ; 
különben, minden magasabb nemzeti czél mellőzé­
sével, pusztán mulattató helyeknek tekinthetők. 

** (Előleg közmunkákra.) Egyelőre 500,000 
forint van utalványozva előlegképen azon közsé­
gek számára, melyek a Tiszaszabályozás és máa 
hasonnemü munkákban fáradoznak, A „S—ny" 
szerint a kormány még két millió forintot szándé­
kozik közmunkákra fordítani. 

** (Halálozás.) Karap Sándor, a debreczeni 
váltótörvényszék elnöke e hó 9-én, 68 éves korá­
ban meghalt . Béke Dóráira. 
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** (A felső-magyarországi bányapolgárok 
közgyűlése,) mely október 8-tól f. hó 10-ig tar­
tott Iglón, az alföldi szűkölködők számára 1000 
forintot adományozott, és ezen összeget Szepes-
megye központi bizottmányának azon figyelmez­
tetéssel adta át, hogy a befolyó pénzekből Szepes-
megye ínségben szenvedő bányászai is némi se­
gélyt nyerjenek. 

— (Illir nyelvtan). Schön Jakab, bajai 
könyvárosnál megjelent, és általa minden hiteles 
könyvárosnál kapható : Illir (szerb, rácz), nyelv­
tan több nevezetesb szerző után irta Popovich 
Döme. Illír-magyar s magyar-illír szótárral együtt 
1 f. 60. Üdvözöljük e könyvet, mint oly müvet 
mely irodalmunkban hézagot pótol. 

** (A turnicsei templom freskói) nemzeti 
szempontból nem bizonyultak oly nagy jelentősé-
güeknek, mint egyelőre hinni lehetett. Mint emlí­
tettük, Telepy Károly a nemzeti színház igazga­
tója által Turnicsébe küldetett, hogy az ottani 
templom freskóképeit lemásolja, melyek szent 
László életéből ábrázolnak jeleneteket, s melyek­
ről gyanítható volt, hogy az ős magyar viseletre 
vonatkozólag felvilágosításokat nyújthatnak. Te­
lepy ezen utjának eredményéről beadott jelentésé­
ben kinyilatkoztatja : hogy a kérdéses képek 
1383-ból származnak, s egy olasz mester által fes­
tettek, egyes alakok azonban nem magyar, ha­
nem olasz jelmezt viselnek. Telepy ugyanez al­
kalommal megtekintette a martyánsi és tótlaki 
templomok freskóképeit is, melyek Krisztus éle­
téből ábrázolnak jeleneteket, s itt is azt tapasz­
talta, hogy a festesz a jelmezek korszerű megvá­
lasztásával mit sem törődött. 

** (EÜilnt lakatoslegény.) Micskén pár hét­
tel ezelőtt egy lakatoslegény, Kádár István, 
mesterével egyenetlenségbe jővén, midőn ettől 
elbocsáttatását hiában sürgetné, vándorkönyvét, 
sőt ruháit is ott hagyva, eltávozott, anélkül, hogy 
valaki tudná hová. Kesergő anyja kéri azokat, 
kik fia hollétét netalán tudnák, hogy őt fia sorsá­
ról, Kádár Istvánnénak Micskére czimzendő le­
vélben, tudósitsák. 

— (Adakozások.) A Vas. Ujs. szerkesztő­
ségéhez a múlt héten beküldetett : 

Az alföldi szűkölködők számára : Egy gazda­
tiszt, ki nevének és lakhelyének titokban tartását 
kéri, 5 ft. — Pestről Sztrokay Antalné asszony 
10 ft. 

Nemzeti színház. 
Péntek, okt. 9. „Coriolan." Szomorújáték 5 

felvonásban. Irta Shakespeare. Ugyanezt Petőfi 
is lefordította; kár hogy nem e szabatosabb s erő­
teljesebb fordítás szerint hozzák színre. 

Szombat, okt. 10. „Faust" Opera 5 felvonás­
ban. Goethe után írták Barbier és Carré. Fordí­
totta Ormay. Zenéjét szerzetté Gounod. 

Vasárnap, okt. 11. „Egy bujdosó kurucz." 
Eredeti szimű 4 felvonásban, zenével. Irta Szig­
ligeti. 

Hétfő, okt. 12. „Az átváltozott macska." 
Szabó Joséfa k. a.-nak, a kolozsvári színház tag­
jának felléptéül. Víg operetté 1 felvonásban. Ze­
néjét szerzetté Offenbach. Ezt megelőzta : „Tűz a 
zárdában." Vígjáték 1 felvonásban. 

Kedd, okt. 13. „Lammermori Lucia." Opera 
3 felvonásban. Irta Cammarani Salvator. Zenéjét 
Donizetti. 

Szerda, okt. 14. „Az iskolákerülö." Szabó 
Jozefa k. a. felléptéül. Vaudeville 2 felvonásban. 
Ezt megelőzte : „Fürdőre kell menni." Vigj. 1 
felvonásban. 

Csütörtök, okt. 15. Szabó Jozefa utolsó fel­
léptéül : „Az átváltozott macska." Operetté 1 felv. 
Zenéjét szerz. Offenbach. Ezt követte : „Fortunió 
dala." Zen. szer. Offenbach. 

Budai népszínház. 
Okt. 9. és 10. „Tit leány és egy férj sem." 

Víg operetté 1 felv. Zenéjét irta Souppé. Ezután 
a „szellemalakok mutatványa." 

Okt. 11. „Az Gertrúd volt" vagy: „A párisi 
operabáli czivódás." Ezt követte : „Tiz leány és 
egy férj sem." Víg operetté 1 felv. Végül, a „szel­
lemalakok mutatványa." 

Okt. 12. „Dunanan apó és fa utazása." Víg 
operetté 3 felv. Offenbachtól. 

Okt. 13. „Dunanan apó és fa utazása." Ezu­
tán a „szellemalakok mutatványa." 

Okt. 14. „A fekete vőlegény." Víg operetté 1 
felv. Ezt követte : „Az Gertrúd volt" vagy : „A 
párisi operabáli czivódás" vigj. 1 felv. Végül, a 
„szellemalakok mutatványa." 

Okt. 15. „Tiz leány és egy férj sem" operetle 
1 telv. és a „szellemalakok mutatványa." 

SAKKJÁTÉK. 
199-dik sz. feladv. — R ó t h K á l m á n t ó l 

(Rimaszombatban). 
Sötét. 

a b c d e f g b 
V i l ágos . 

Világos indul, g 3-ik lépésre matot mond. 

47-dik sz. já t szma (Philidor-féle kezdet). 
BÍRD és MORPHY PÁL között Londonban. 

Vi lágos . (B.) 
1. e2—e4 
2 . H g l - f 3 
3. d2—d4 
4 . H b l - c 3 

Söté t . (M.) 
e7—eö 
d7—d6 
1 7 - f 5 
f 5 - e 4 : 

Világos részéről F—c4, 
vagy d4—e5 : sokkal taná­
csosabb lett volna 

5. Hc3—e4: 
6. He4—g3 
7. H ( 3 - e 5 
8. F c l - g 5 
9.Hg3—hö 

1 0 . V d l - d 2 
11. g 2 - g 4 
12. H e 5 - g 4 : 
13. Hg4—eö 
14. Ff 1—e2 
15. H e 5 - c 6 : 

d 6 - d 5 
e5—e4 

H g 8 - f 6 
F f 8 - d 6 

0 - 0 
Vd8—e8 
H f 6 - g 4 : 
V e 8 - h 5 : 
H b 8 - c 6 
V h 5 - h 3 

b7—c6: 

V i l á g o s . (B.) Sötét . (M). 
16. F g 5 - e 3 Ba8—b8 
17. 0 - 0 — 0 B £ 8 - f 2 : 

Sötét meglepb' szép húzá­
sokat tesz, hogy legrövidebb 
utón czélt érjen. 
18. F e S - f 2 : 
19. 
20. 

c2—c3 
b 2 - b 4 

21. K c l - c 2 
22. Kc2—b2 
28. c 3 - b 4 : 
24. V d 2 - b 4 : 
25. K b 2 - c2 
26. Ff2—e3: 
27. Bdl—dS 
28. K c 2 - d 2 
2 9 . K d 2 - d l 

és Sötét nyer. 

V h 3 - a 3 
Va3—a2: 
V a 2 - a l + 
V a l - a 4 f 
F d 6 - b 4 : 
B b 8 - b 4 : f 
V a 4 - b 4 : + 

e4—e3 
Fc8—f 5f 
Vb4—c4f 
Vc4—a2f 
V a 2 - b l f 

A 194-dik számú feladvány megfejtése. 
(Szalay Sándortól Körös-Ladányban.) 

Vi lágos . Sötét . 
1. B h i — d 4 b 4 - c 3 : 
2. H b 5 — d 6 tetszés szerint. 
3. F — vagy H — t mat. 
He lyesen fej tet ték m e g . Veszprémben: Fülöp József. 

— Rimaszombaton : Terhes Lajos. — Róth Kálmán. — 
Pesten • Cselkó György. — Vekerle László. — Bajmakon : 
Weisz Fülöp. — Bucsányban : Tomka Kálmán. — líoóron : 
Radványi Vilmos. — Egerben : Tilkovszky F. — Pécsett: 
Ritkay János. — Debreczenben : Zagyva I. — Sperber F . 

Szerkesztői mondanivaló, 
6777. B.-Ujváros. L. F . gyógyszerész urnák. A ko 

vetkező eljárást ajánljuk : ír ja meg ön a hirdetést, a mint 
legczélszerübbnek látja, s küldje el lapunk kiadó-hivata 
Iához czimezve, megemlítve azt is, hány ízben kivánia 
annak kiadatását. I t t gyorsan elintézik a dolgot, s az illet* 
számlát azonnal elküldik önnek. 

6778. V á c i . Rókási A „sürgős felhívás" eléggé furcsa-
csak az a baja, hogy rósz helyre van czimezve. Hangjánál 
s formájánál fogva inkább valamely élczlapba illenék. 

6779. Debreczen . R. S. Bővebb felvilágosítást a 
tárgyról még most nem adhatunk, mert magunk sem 
tudunk többet róla, mint a mi közölve volt. Annyi bizo­
nyos, hogy a felszólalás egészen komoly embertől komoly 
szándékkal történt. A mit most megtudtunk, rögtön kö­
zöljük vele, s az eredményt majd meglássuk. Magunk ij 
kíváncsiak vagyunk. Csak a két dátum közti különbség 
kissé feltűnő. 

6780. K.-Sz.-Miklós . B. K. A czikket köszönettel 
vettük s helyet biztosítunk számára. 

6781. Bar. F . 8. Tudakozódni fogunk, s ha lehet 
szívesen szolgálunk utasítással a hazafias szép czél va­
lósítására. 

6782. H . -M. -Vásá rhe ly . Sz. F . A rajz alig használ, 
ható a beküldött alakban. Tán még rajzolóink segíthet-
nek rajta. A többi következni fog. 

6783. Gulács . Sz. I . Jövő alkalommal határozott vá­
laszt remélünk adhatni. Addig közöljük a tárgyat a n. 
múzeum igazgatóságával. 

6784. P o z s o n y . H. A czikket ve t tük; a tárgy érdekes-
a kidolgozásról még nem szólhatunk most. Mindenesetre 
egy kis időbe fog kerülni, mig rájöhet a sor Jónak látjuk 
önt erre előre figyelmeztetni. 

6785. C s o n g r á d . Cs. R. Sajnálva kell kijelentenünk, 
hogy a czikk ama másik lap körét is túlhaladja. Ha ön 
ismeri a lap alakját és berendezését, bővebb bizonyitgatás. 
felesleges. 

1864-dik évi naptárak. 
Épen most jelentek meg Heckenas t Gusztáv könyvkiadó­
hivatalában Pesten, egyetem-utcza 4-ik szám alatt, u 
1864-ik évre szóló következő naptárak, melyek Magyar-
és Erdélyországban minden könyvárus- és könyvkötőnél 

is kaphatók, úgymint: 
K a k a s Már ton unmor i s z t i ka s n a p t á r a . Hatodik évfo­

lyam. Számos élezés képpel. Csinos borítékba fűzve. 
Á r a S O k r . 

I s tván bács i n a p t á r a . Kilenczedik évfolyam. Szerkeszté 
M a j e r I s t v á n . Képekkel, színes boitékba fűzve. 
Á r a 5 0 k r . 

L idé r cz -nap t á r . Harmadik évfolyam. Képekkel. Tártai, 
mát képezik : rémtörténetek, lélekjelenések, bűnesetek, 
csodálatos tünemények, tündérregék, vadász- és uti-
kalandok stb. Tarka és szépen kifestett borítékba fűzve. 
Á r a 6 0 k r . 

A m a g y a r n é p n a p t á r a . Szerkeszté T a t á r P e t e t 
4-rét. Képekkel és tarka borítékkal (Olcsó szép naptár). 

P a p r i k a J a n c s i k é p e s k a l e n d á r i u m a . 4-rét. Szerkeszté 
T a t á r P é t e r . Csinos borítékba fűzve (a legolcsóbb 
naptár). 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

Politikai Újdonságok 
október—decemberi évnegyedes folyamára 

ezennel uj előfizetés nyittatifc. 

Előfizetési föltételek: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt postán 

küldve, vagy Buda-Pesten házhoz hordva: 
Évnegyedre (október—december) 2 ft. 50 kr. 

Csupán Vasárnapi Újság: 
Évnegyedre (október—december) 1 ft. 50 kr. 

Csupán Poli t ikai Újdonságok: 
Évnegyedre (október— december) 1 ft. 50 kr. 

£5f" Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tisz-
telet-példánynyal szolgálunk. A pénzes levelek bérmentes 
küldése kéretik. 

A Vasam. Újság és Polit. Újdonságok 
kiadó-hivatala. 

(Pest, egyetem-uteza 4-ik szám alatt.) 
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T A R T A L O M . 
Hunkár Antal (arczkép). Karácson János. — Az öreg 

éji-őr. Várady Gusztáv. — Népdalok. Szél Ákos. — E g r 

lengyel történet (folytatás). Jókai Mór. — A Tisza böl­
csője (folytatás). P. Szathmáry Károly. — Szepes-01a3Zi 
(képpel). — Képek a hazai népéletből ( X X X I I I . kép)-
Lókötö a Tisza partján. — Archaeologiai levél Zalame-
gyéböl. Rómer Floris. — Kazinczy Ferencz egy eredet: 
levele. - Az állatok bűnt követnek el és vétkeznek. 
Egyveleg. — Érczkoporsó. — T á r h á z : Egyház és iskola-
- Ipar, gazdaság, kereskedés. — Közintézetek, egylet" 

Mi újság? — Nemzeti színház. __'Budai 
Sakkjáték. — Szerkesztői mondanivaló. — 

Közlekedés, 
népszínház. -
Heti naptár. 
Felelős szerkesztő P á k h A l b e r t . (Lak. magyar-utczal.M-J 

I Kiadó-tulajdonos H e c k e n a s t Gusztáv. — Nyomtatja L a n d e r e r és H e c k e n a s t , egyetem-uteza 4. szám alatt Pesten, 1863. 

Előfizetési fftitételek 1863-d ik év re : a V a s á r n a p i Újság és Po l i t ika i Ú jdonságok együ t t : Egész évre 16 ft. Fél évre 5 ft. -
Egész évre 6 ft. Fél évre 3 ft. — Csupán Pol i t ika i Újdonságok : Egész évre 6 ft. Fél évre 3 ft. 

Csupán Vasá rnap i Ujsag : 

A legelső magyar t ragikai szinésznö, 
azon korból, midőn még állandó szinpad ha­
zánkban nem létezett. S bár időközben a pesti 
nemzeti szinház felépült, a sors ugy akar ta , 
hogy e jeles művésznőnk e szinpad deszkáin 
soha se lépjen fel. Folyvást hive marad t a 
vándor életnek, s ugy hiszszük, egy rövid 
visszapillantás e viszontagságos pá lyára tel­
jes érdekkel fog birni a mai, boldogabb mű­
vészeti viszonyokat ér t közönség előtt is. 

K a n t o m é (Engelhardt Anna) 1794-ben 
N.-Szebenben született. Szülőit korán elveszt­
vén, az e lhagyatot t á rvá t egy német szinész 
rokona vet te magához, s Pestre hozta, hogy 
szinészi pá lyára képezze. Német 
színésznőnek volt nevelve, azon­
ban több magyar Íróval, köztök 
K a z i n c z y v a l , megismerkedvén, 
ösztönzésökre a fővárosban mű­
ködő magyar szintársulathoz csat­
lakozott, bármennyivel több szel­
lemi és anyagi előnynyel kecseg­
tette a m á r Pesten is virágzot t né­
met színészet. Erős akara t ta l és 
fáradhatlan szorgalommal kezdte 
tanulni nyelvünket, mit ez idő­
tájban még nem beszélt a legtisz­
tábban, s más tekintetben is foly­
vást mivelte magát . Szellemdus 
társasága a legmiveltebb hölgye­
kével vetekedett, s oly könyvtá ra 
volt, mely irónál is számot te t t 
volna. 

1810 végén lépett föl először 
Pesten, a Hacker-háznál fölállí­
tott szinpadon, meglepő ered­
ménynyel. Kévéssel ezután Kán­
tor Gerzson híres komikushoz 
ment nőül, s mindket ten a Deb­
reczenben működő kolozsvári 
színtársulathoz szerződtek. 1812-
hen t é r t vissza Pes t re a „Hazai 
és külföldi tudósi tások" szerkesz­
tője Kulcsár Is tván igazgatása 
alatt álló társasághoz, mely az 
elkészült uj színházba költözött 
német társaság ál tal üresen ha­
gyott, úgynevezett „ runde l lában" 
tartott előadásokat. I t t veszté el férjét. 1815. 
a rundel la eladatása u tán a társula t Pest­
vármegye ajánló levele mellet t Miskolczon 
v°lt kénytelen menhelyet keresni, honnan, 
hogy sorsukon könnyithessenek, gyakran 
Meglátogatták Kassa, Tokaj és Eger váro­
s t , mindenüt t szíves fogadtatásra találva. 

K á n t o r n é . 
(1794-1854.) 

Kántorné velők vándorolt , s osztozott a 
jó és rósz napokban. 

1819-ben tűn t fel újra a pesti szinpadon, 
művészete teljes fényében. Ekkor adat tak 
először Kisfaludy K. színmüvei, s lelkesült 
fogadtatásukat nem kevéssé mozdította elő 
az, hogy a főbb női szerepeket mindig Kán­
torné játszotta. Az akadályokat legyőzve, 
már u g y beszélt és szavalt magyarul , mint 
előtte a magyar színésznők közül senki. 
Még nagyobb diadalokat aratot t 1825-ben, 
midőn Fehérmegye a pártfogása alat t 
álló társaságot a pozsonyi országgyűlésre 
küldé. A magyar t ragikai múzsa e jeles 

K Á N T O R N É. 

képviselője, művészi játékával sokat hatot t 
a r ra , hogy a rendek nagyobb hévvel karol­
ják fel a nemzeti színészet ügyét . Három 
havi működés u tán a társaság elhagyta 
Pozsonyt, s előbb Győrt , majd Szabadkát, 
Aradot , Temesvárt, Komáromot és Balaton-
Füredet lá togat ták meg. Kántorné minde­

nüt t e l ragadta a közönséget, s ujabb babé­
rokat aratot t . 

1833-ban Budára- jöt t , s a nemzeti szin­
ház megnyitását megelőző húsvét ig , tehát 
1837 aprilig, az itt működő kassai szintár­
sulat első színésznője volt, 70 váltóforint 
havi fizetéssel. Midőn a nemzeti szinház 
megnyíl t , Kan tomé t nem találjuk tagjai 
közt. Az első előadáson „Belizár"-ban kel­
lett volna fellépnie, azonban Debreczenben 
leányát látogatván meg, elkésett, s a rövid 
idő alat t rendkívüli haladást te t t Laborfalvi 
Rózával helyettesítek. Az igazgatóság ekkor 
azon nyilatkozatot tévé : ha most elmaradt , 

maradjon el végkép. Kántorné 
efelöl értesülvén, sem szinésztár-
sai kérelmei, sem az igazgatóság 
ujabb meghívásai nem bí rha t ták 
rá a szerződésre. Büszkesége, mi 
magán jellemének egyik alapvo­
nását képezi, meg volt sértve, s 
mintsem azt feláldozza, inkább 
kitette magát az élet szükségei­
nek. Egy akkori német lap i r ta 
róla : „A kassai tá rsula t minden 
tagja a pesti nemzeti színházhoz 
szerződött, kivéve a m a g y a r 
Schröder Zsófiát (egy akkori hí­
res német színésznő), Kántorné 
asszonyt, ki sértve érezvén ma­
gát, a magyar d ráma nagy vesz­
teségére, a vidéki színpadokra vo­
nult vissza." 

Vándorcsapatokhoz szegő­
dött, mig végre 1845-ben lelépett 
a színpadról Maros-Vásárhelyt, 
Pá ly Elek társaságánál . E társu­
lat ta l az azelőtti évben megjár ta 
Bukarestet , honnan Brassó, Kézdi-
Vásárhely felé vévé útját, kör­
uta t te t t Déésre és Enyedre , s 
őszre Maros-Vásárhelyre jö t t , hol 
a tá rsula t szétoszlott, s Kántorné , 
tisztelői tanácsára ott m a r a d t . 
Utolszor a „Kegyenczek" czimü 
drámában, min t II. Katal in orosz 
czárné, lépet t fel; végjelenetében, 
midőn búcsúzik szeretteitől, e 

szavakat : „Isten ve le tek! engem többé nem 
láttok 1" zokogása m i a t t alig tudta elrebegni. 

Később a M.-Vásárhelyt megforduló vi­
déki tá rsaságoknál a magyar színművé 
e királynőjét a jegyszedéshez alkalmas 
hosszú idő múlva a Dézsi igazgatása a l a | 
sulat ál tal adot t „Preciosa" czimü dar: 


